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กมิ กงั เกง 

ฮวบ อว็ง บอ๊ เสีย่ง  จุง   ซา   ไก ่   บอ๊  ลุง้   ผิก 

   法   王   無   上   尊   三    界   無   倫   匹 

พระราชาแห่งธรรม ยอดเยี่ยมสูงสง่ ไรท้ี่เปรยีบได ้ ตรภีพไร ้สิง่กดีขวาง 

เทียน เลนิ จอื  เตา๋ ซือ   ซือ  เซง  จอื   ชือ   ฟ ู

      天    人  之  導   師    四   生   之   慈   父 

ฟ้า มนุษย ์คอื ปฐมจารย ์   จตรุเกดิ คอื กตญัํูต่อบพุการี 

งอ่  กมิ   สวิ  กยุ   อ ี   เลง หมิก ซ ำ   ค ี เงยีบ 

我   今   受   皈   依   能   滅   三   祈   業 

ขา้พเจา้ ขอนอ้ม มาปฏบิตัิ   ดว้ยสตปิญัญา ใหก้รรม ๓ ภพ ดบัสูญ 

เซง เอี้ยง หยก จ ัง่ ถา่ง   เอก เกยีบ มก  เลง  จงิ 

  稱    揚   若   讚  歎    億    刼   莫   能  盡 

ดุจดงัค ากลา่วขาน    แสนกลัป์ ไม่สามารถจ ากดัขอบเขต 

กมิ กงั เกง  คี่ เชง 

金 剛  經 啟 請 
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เฮยีง จ ัง่   ( ค ากลา่วบูชาถวายธูปเทยีน ) 

      香  讚 

โลว เฮยีง  จงั  อ ี    ฝบั  ไก  มง  เฮนิ  

 爐   香   乍  爇，   法   界  蒙    熏， 

สุคนธาของหอม ใน กระถางเผารอ้น,  สง่กลิน่ สุรภหีอมหวนไปทัว่ ธรรมธาตุ, 

 จู  ฟ ู ไฮ ฮยุ  เสดิ เยา บญุ  ซุย  ชี  กจิ เซียง ยง 

諸 佛 海  會   悉  遥  聞，  隨  處  結   祥  雲，  

ใหบ้รรดา คณะสมาคมของพระพทุธเจา้ท ัง้ปวง ไดร้บัรู,้  ยงัให ้ทกุสถาน ปกคลมุดว้ย สริเิมฆ, 

เซง  อ ี ฟัง เฮนิ     จู  ฟ ูเฮยีน ชวน เซง 

 誠  意 方  殷，    諸 佛  現    全   身， 

ใหจ้ติศรทัธาวฒันายิ่งข้ึน, ใหพ้ระพทุธองคท์รงปรากฏ พระวรกาย, 

น า มอ เฮยีง  ยง  ไก  ผู่  สกั  มอ 
 
ฮอ สกั   (3 จบ) 

南  無  香    雲  蓋  菩  薩  摩  訶 薩，   (三稱) 

ขอนอบนอ้มแด่ พระพทุธะ พระโพธสิตัวม์หาสตัว ์ผูอ้ยู่ใตร้ม่ฉตัรแห่งควนัหอมน้ีทุกๆพระองค,์ 

น า  มอ  ปนุ   ซือ   เสก   เกยี  เมา  นี   ฟ ู   (3 จบ) 

南   無  本     師    釋      迦    牟  尼  佛   (三稱) 

ขอนอบนอ้มแด่ พระบรมศาสดาศากยมนีุเจา้ 
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เจง่ เค่า เงยีบ เจง งนั  

 淨  口    業    真  言 

ซิว  ล ี ซวิ  ล ี มอ ฮอ ซิว ล ี ซิว  ซิว  ล ี    สกั พอ ฮอ 

修 唎  修 唎  摩 訶 修 唎  修   修  唎     薩  婆 訶    

เจง ซ ำ เงยีบ เจง ง ัน้ 

 淨  意   業    真  言 

งนั ซอ วาว  พอ วาว  สดุ ทอ ซอ วาว   ตะ มอ 
  
ซอ วาว  พอ วาว สดุ  ตู   ก า 

唵  娑  嚩   婆  嚩   秫  馱  娑  嚩   達  摩  娑  嚩    婆  娑  嚩  秫 憾 

องั โทว  ตี  เจง ง ัน้ 

安 土  地  真 言 

น า มอ ซ ำ มนุ ตอ   หมก ทอ น า   งนั   ตู   ลู  ตู  ลู    ตี  
 
นี ซอ พอ ฮอ 

南 無  三  滿  哆     沒   馱 喃   唵   度 嚕 度 嚕   地 尾 薩  婆 
 
訶  

โพว กง เอยีง เจง ง ัน้ 

 普  供   養   真  言 

งนั   แหย่ แหย่ ลนั   ซ ำ พอ วาว   ฟา ยอื  ลา  ฮง 

唵     誐    誐   曩    三   婆  嚩     伐 日   囉  斛  
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ฮง เชง ปา กมิ กงั 

奉 請 八 金  剛 

ฮง  เชง  แช  ซี  ใจ  กมิ  กงั  ฮง  เชง   เผก  ตก    กมิ  กงั 

奉   請   青  除 災  金   剛  奉   請    辟   毒     金   剛 

ฮง  เชง  ว่อง ซุย คิว กมิ  กงั  ฮง  เชง  ปกั เจง จุย  กมิ  กงั 

奉   請   黃  隨 
  
求  金   剛  奉   請   白  淨 水  金   剛 

ฮง  เชง เชียก เซง ฝ่อ กมิ  กงั  ฮง  เชง  ติน  ชี  ใจ  กมิ  กงั 

奉   請   赤   聲   火  金   剛  奉   請   定  持 災  金   剛 

ฮง  เชง   จ ี  เฮี่ยง   กมิ  กงั  ฮง  เชง   ไต   ซัน   กมิ  กงั 

奉   請   紫    賢     金   剛  奉   請    大    神    金   剛 

ฮง เชง สอื  ผู่  สกั 

奉 請  四 菩 薩 

ฮง  เชง  กมิ  กงั  ซก  ผู่  สกั  ฮง  เชง   กมิ  กงั  สก  ผู่  สกั 

奉   請   金  剛   眷  菩  薩  奉   請    金  剛   索  菩  薩 

ฮง  เชง  กมิ  กงั ออย  ผู่  สกั  ฮง  เชง   กมิ  กงั   งอื  ผู่  สกั 

奉   請   金  剛   愛  菩  薩  奉   請   金   剛    語  菩  薩 
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ฟัด  หงว่ง  บุง้ ( ค าต ัง้สวดมนต ์) 

發     願    文 

ไก  เซา   ซ ำ  ไก ่  จุน   กยุ  เมง   สบิ   ฟัง  ฟ ู   

稽   首    三    界   尊      皈    命    十   方   佛   

งอ   กมิ  ฟัด    ฮง   ยง      ชี    ชือ   กมิ  กงั  เกง 

 我   今   發    宏   願     持    此    金   剛   經 

เซยีง เปา ซือ  ตง  เอนิ     ฮา    จ ี   ซ ำ   ทู   
  
คู 

  上   報   四   重   恩      下    濟    三   塗   苦 

หยก เยา เกยีน บนุ  แจ    เสก  ฟัด   ผู่    ที   ซิม 

  若   有   見   聞   者    悉   發    菩   提   心 

จนิ   ซือ   อ ี  เปา  เซง    ทง  เซง  เกก  ลก  กก๊ 

 盡    此   一   報   身     同    生    極   樂  國  
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อนุ ฮอ ฮว้ม 

云  何  梵 

อนุ ฮอ เตก เชียง เซา   กมิ กงั  ปกุ  ไฟ  เซง 

云  何  得   長    壽   金  剛  不   壞   身 

ฟกุ  อ ี  ฮอ  ยนิ  ยง   เตก ไต เกยีง  กู   ลกั 

復   以  何   因   緣     得  大   堅   固  力 

อนุ  ฮอ   อ ี  ชือ  เกง   กวิ  เกง  เตา  ปี   ไง 

云   何   於   此  經    究   竟   到   彼   岸 

ยง   ฟ ู  ไค  มยุ  มิก   กวง  ไว  จง  เซง  สว่ย 

願   佛   開   微  密    廣   為  眾   生   說  

น า มอ ปนุ ซือ เสก เกยี เมา นี  ฟู    (3 จบ) 

南 無  本  師  釋   迦  牟 尼 佛     (三稱) 
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ไค เกง กี่ ( คาถา บทแรก ) 

開 經 偈 

 บู เซียง ซิม  ชิม  มยุ เมียว ฝบั  ปา เชียน วนั กบิ นนั เจา  ง ี

無   上    甚  深  微   妙   法﹐ 百   千   萬  劫  難  遭 遇。 

ธรรมจกัษุ อนัลกึซึ้ง     รอ้ยพนัหม่ืนกลัป์ กย็ากยิ่งที่จบ 

งอ กมิ เกยีม บนุ เต็ก เซา  ชี  ยง   ไก    ยู่  ไล  จนิ  สกิ  ง ี

我 今   見   聞   得  受  持﹐  願   解  如  來  真   實  義。 

บดัน้ีขา้พเจา้(พระมญัชศุรโีพธิสตัว)์ กไ็ดม้าสดบัรบัฟัง จะขอปฏบิตัติามพทุธวจนะของพระพทุธองค ์

น า มอ  คี  ยง ฮยุ เซยีง ฟ ู ผู่  สกั    (3 จบ) 

南  無 祇 園  會   上  佛 菩  薩    (三稱) 

 

กมิ กงั ปอ แย  ปอ ลอ มิก เกง 

金 剛  般 若   波 羅 蜜  經 

       วชัรปรชัญาปารมิตาสูตร 
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ฝบั ฮยุ ยนิ เยา ฟนุ ตี  อ ี

 法  會  因  由  分 第 一 

 ยู่  ซือ งอ บนุ,    อ ี ซือ    ฟ ูไจ แซ ไว  กก๊,     คี  ซู  กบิ   กู  ตก  ยง,   

如  是  我  聞，    一  時，  佛  在 舍  衛  國        祗 樹  给   孤  獨   園， 

ขา้พเจา้ไดส้ดบัมาแลว้อย่างน้ี  สมยัหน่ึงพระผูม้ีพระภาค ประทบัอยู่ ณ เชตวนารามวหิาร ของท่าน

อนาถบณิฑกิเศรษฐ ีแขวงเมือง สาวตัถี 

 อ ีตา ปี  คิว จง,  เชียน ยอื ปกั  อู สบิ เลนิ ก ี     
 
ออื ซือ   ซือ จุน เสก ซือ 

與大 比 丘  衆      千   二  百  五 十  人  俱。   爾  時，世  尊   食  時， 

พรอ้มดว้ยภกิษุสงฆห์มู่ใหญ่ 1250 รูป ก ็โดยสมยันั้นแล  เป็นกาลแห่งภตัต ์ พระผูมี้พระภาค 

 ตู  อ ี ชี  ปอ   หยบิ แซ ไว ไต เซง คึก เสก   อ ี ค ีเชง จง   ชือ ต ี คึก อ ี

著 衣 持 鉢，  入  舍   衛 大  城  乞  食。於 其 城 中，次 第 乞 已， 

ทรงครองจวีรทรงบาตร เสด็จจารกิไปบณิฑบาตร ในนครสาวตัถโีดยล าดบั  คร ัน้แลว้เสด็จกลบั  

ฟัน จ ี ปนุ  ชี    ฟัน เสก  งกึ     ซิว  อ ี ปอ   โชย จก อ ี   ฟ ู ชอ ยอื ชอ 

還  至 本  處。  飯   食   訖，   收 衣  鉢， 洗  足 已，敷 座  而  坐。 

มายงั เชตวนาราม   ทรงกระท าภตักจิเสรจ็  เกบ็บาตรข้ึน   ช าระพระบาท  ประทบันัง่สมาธบิลัลงัก ์

 

เซียง เฮยีง คี  เชง ฟนุ ตี  ออื 

  善     現   起  請  分 第  二 

ซือ  เจยีง เลา ซู  ผู่  ที   ใจ ไต จง ตง   เจยีก ชง ซอ คี  เพยีน ทงั เยา เกยีง 

時，  長   老  須  菩 提   在 大 衆  中      即   從 座 起，偏   袒   右  肩， 

คร ัน้นั้นแล พระสุภตูผูิมี้อาย ุไดล้กุข้ึนท่ามกลางประชุมสงฆ ์ท าจวีรเฉลยีงบ่าดว้ยการลดไหลข่วา 
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เยา เฉก  ตู  ต ี      ฮบั เจยีง เกวยีง เกง        ยอื ปดั  ฟ ูยง  

 右  膝   着 地，     合    掌       恭     敬                 而   白 佛 言： 

แลว้คุกเข่าขวา ลงสูพ่ื้น  ประคลองอญัชลมีายงั พระผูมี้พระภาค พลางกราบทูลถามข้ึนวา่ 

   ฮ ีเยา  ซือ จุน   ยู ไล เซียง ฟ ู นิม จู  ผู่ สกั    เซียง ฟ ูจก  จู  ผู่ สกั 

“希 有！世 尊！    如 来   善  護  念 諸 菩 薩，   善  付 嘱 諸 菩 薩。 

สุ “หาไดย้ากนกัหนา ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค ที่พระตถาคตทรงคอยระลกึ ในการตามคุม้ครอง และ

อบรมส ัง่สอนปวงพระโพธสิตัวอ์ย่างดียิ่ง 

ซือ จุน เซยีง น า จอื เซียง นุย เลนิ ฟัด ฮอ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ 
 
ที ซิม 

世 尊！  善  男 子、善  女   人，發 阿 耨  多 羅 三  藐 三 菩 提 心， 

ขา้แต่พระองคผู์เ้จรญิ กลุบุตร หรอื กลุธดิาใดๆ  ผูบ้งัเกดิจติมุ่งต่อ พระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ 

อนุ ฮอ ยนิ  จู     อนุ ฮอ  กงั ฟกุ  คี  ซิม        

云  何  應 住，  云  何   降  伏  其  心？” 

ควรจกัปฏบิตัติ ัง้จติของตนโดยสถานใด ควรจกัควบคุมบ าราบจติของตน อย่างไรหนอ พระเจา้ขา้ ?  

ฟ ู ยง    เซียง ใจ ้ เซียง ใจ ้   ซู  ผู่  ที      ยู  นี  ซอ สว่ย  

佛 言：“ 善   哉，  善   哉。  須  菩 提！  如 汝  所  説， 
   พ        “    สาธุ        สาธุ            สุภตู ิ       เป็นความจรงิดุจเธอกลา่ว 

 ยู ไล เซยีง ฟ ู  นิม จู  ผู่  สกั   เซียง ฟ ู จก  จู  ผู่  สกั     นี กมิ  ตี เทง   

如 来  善   護    念 諸 菩 薩，    善  付  嘱  諸 菩  薩。  汝 今 諦 聽！ 

ตถาคตย่อมตามระลกึในการคุม้ครอง และอบรมส ัง่สอนปวงพระโพธสิตัวเ์ป็นอย่างดี เธอจงต ัง้ใจฟัง!  

ตง ไว  นี ซวย   เซียง น า จอื    เซียง นุย เลนิ    ฟับ  ออ  เนา  ตอ  ลอ 

當 為 汝  説：     善  男 子、     善   女   人，   發    阿    耨    多   羅 

เราจะแสดงแกเ่ธอ :       กลุบตุร     หรอื     กลุธดิาใดๆ            ผูบ้งัเกดิจติมุ่งต่อ 
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ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ที ซิม     ยนิ  ยู  ซือ  จู     ยู  ซือ  กงั  ฟกุ  คี  ซมิ 

三     藐   三  菩 提 心，   應   如   是  住，  如 是   降    伏  其   心。” 

พระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ ควรจกัปฏบิตัติ ัง้จติของตนอย่างน้ี ควรจกัควบคุมบ าราบจติของตนอย่างน้ี”  

   ไว ยนั    ซือ จุน     ยง  หลก   ออน บนุ 

“唯 然， 世  尊！ 願    樂      欲    聞。” 
สุ “ อย่างนั้น พระสุคต ขา้พระองคมี์ความปลาบปลื้มยนิดี เฝ้าคอยสดบัอยู่ ” 

 

ไต เสง จนิ จง ฟนุ ตี  ซ ำ 

大 乘   正 宗  分 第  三 

 ฟ ูเกา ซ ู ผู่  ที      จู  ผู่  สกั มอ ฮอ สกั    ยนิ  ยู  ซือ    กงั ฟกุ  คี  ซิม 

佛 告 須 菩 提：“諸 菩 薩 摩  訶 薩       應  如  是       降  伏   其  心！ 

 พ “  ดูกอ่น สุภตูิ         ปวงพระโพธสิตัว ์มหาสตัว ์ ควรจะควบคุมบ าราบจติของตน อย่างน้ีวา่ 

ซอ เยา อ ี ไช จง เซง จอื ลยุ    หยก หนึง เซง   หยก ทอ เซง   หยก ซิม เซง 

所  有 一  切 衆 生 之 類：    若    卵    生、  若  胎   生、  若  濕   生、 

สรรพสตัว ์ไม่วา่จะเป็นเหลา่ใดๆ คอื จกัเป็นก าเนิด อณัฑะชะ     ชลาพชุะ           สงัเสทชะ 

หยก ฟา เซง   หยก เยา เซ็ก  หยก บู เซ็ก   หยก เยา เซียง   หยก บู เซียง 

  若   化  生；   若  有   色、  若  無 色；   若   有    想、    若  無  想、 

หรอื อปุปาตกิะ กด็ี หรอื จกัมีรูปกด็ี       ไม่มีรูปกด็ี          มีสญัญา หรอื       ไม่มีสญัญากด็ี  

หยก ฟยุ เยา เซียง   หยก ฟยุ บู เซียง     งอ ไก  เลง หยบิ   บู  อ ี นิม พนั 

  若   非   有    想         若   非  無  想，     我  皆  令   入      無 餘  涅  槃 

     มีสญัญากม็ิใช่           ไม่มีสญัญากม็ิใช่กด็ี     เราจกัโปรดสตัว ์ท ัง้หลาย ดงักลา่วน้ี ใหบ้รรล ุ
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ยอื มิก ตู จอื   ยู ซือ มิก ตู   บู เลบีง บู เซยีว  บู เปียน จง เซง สดิ บู จง เซง 

而 滅 度 之。如 是 滅  度   無  量  無    數   無   邊   衆  生，實無衆  生 

ส าเรจ็แก ่อนุปาทิเสสนิพพานธาต ุ ดว้ยประการฉะน้ี  แต่โดยความจรงิแลว้ กไ็ม่มีสตัว ์ใดๆ 

เต็ก มิก ตู  เจ   ฮอ  อ ี  กู      ซู  ผู่  ท ี    หยก ผู่  สกั  เยา งอ เซียง 

 得  滅 度 者    何 以 故？  須 菩 提！    若  菩  薩   有  我   相、 

เป็นผูบ้รรลสุ าเรจ็เลย  เพราะเหตดุงัฤา?  สุภตู!ิ ถา้พระโพธสิตัวย์งัมีความยดึถอืใน อาตมะลกัษณะ 

 เลนิ เชียง     จง เซง  เชียง    ซิว  เจ เซียง      เจยีก ฟยุ  ผู่  สกั 

   人    相、     衆  生    相、    壽  者   相，         即   非   菩   薩。” 

ในปคุคลกัษณะ   ในสตัวลกัษณะ   ในชีวะลกัษณะไซร ้  นั้นหาช่ือวา่เป็น พระโพธสิตัวไ์ม่ 

เมียว ฮงั มอ จู ฟนุ ตี  สอื 

   妙  行 無 住 分 第  四 

  ฟกุ ซือ    ซู  ผู่  ท ี    ผู่ สกั อ ี ฟับ    ยนิ บู ซอ จู     ฮงั  อ ี ปู  ซ ี

“復  次， 須 菩 提！ 菩 薩 於 法，  應 無 所 住，行 於 布  施， 

   “ อน่ึง  สุภตู ิ ในการบ าเพญ็ทานบารมี  พระโพธสิตัวจ์กัตอ้งไม่ยดึตดิอยู่ ใน ธรรม กลา่วคอื 

ซอ อยุ ปกุ จู เสก ปู  ซี      ปกุ จู  เซ็ง  เฮยีง    บ ี      ฉก    ฟับ   ปู   ชี   

 所  謂 不 住 色 布 施，   不 住    聲     香       味          觸        法   布  施。 

จกับ าเพญ็ทานดว้ยความ ไม่ยดึถอืผูกพนัใน   รูป   เสยีง  กลิน่,รส    สมัผสั    และธรรมารมณ์ 

ซู  ผู่  ที      ผู่ สกั ยิน ยู    ซือ ปู  ซี     ปกุ  จู  อ ี เซียง     ฮอ  อ ี ก ู

須 菩 提！菩 薩 應 如     是 布 施， 不  住 於    相。    何  以 故？ 

ดูกอ่น สุภตู ิ! พระโพธสิตัวพ์งึบ าเพญ็ทานดว้ยความ   ไม่ยดึถอืผูกพนั       เพราะเหตดุงัฤา? 
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หยก ผู่ สกั ปกุ    จู เซียง ปู  ซ ี    คี ฟกู เตก ปกุ คอ ซือ เลยีน 

  若 菩 薩 不      住   相  布 施， 其 福   德  不  可  思    量。 

ในการบ าเพญ็ทานย่อมมีบุญกศุล อนัจะคดิประมาณมิไดเ้ลย 

 ซู  ผู่  ที     อ ี  อ ี อนุ ฮอ    ตง ฟัง ฮ ี  คง  คอ ซือ เลยีน โฮว 

 須 菩 提！ 於 意  云 何？ 東  方 虚 空   可  思    量    不？” 

สุภตู!ิ เธอมีความคิดเหน็เป็นไฉน? อากาศเบื้องทศิตะวนัอออก จกัคิดค านวณประมาณไดอ้ยู่ฤาหนอ 

   ปกุ เย      ซือ  จุน       

“不  也，        世   尊！”  
สุ “หามิได ้  ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค”   

   ซู  ผู่  ที    น า ซี  ปกั ฟัง   ซือ ยยุ เซียง ฮา   ฮ ี คง คอ ซือ  เลยีน โฮว 

“須  菩 提！  南 西  北 方     四  维   上   下    虚 空  可  思     量    不？” 

พ “ดูกอ่น สุภตูิ ถา้เช่นนั้น อากาศเบื้องทศิใต,้ ทศิตต,.ทศิเหนือ,  ทศิตอ./น.,  ทศิตอ./ต, ทศิตต/น.,  

ทศิตต/ต. ตลอดจนอากาศเบื้องบน และเบื้องลา่ง จกัพงึคดิค านวณประมาณ ไดอ้ยู่ฤาหนอ ?  

   ปกุ เย      ซือ  จุน       

“不  也，        世   尊！”  
สุ “หามิได ้  ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค”   

   ซู  ผู่  ที     ผู่  สกั  บู  จู เซียง ปู  ซี     ฟกุ เตก เอยี ฟกุ  ยู  ซือ 

“須 菩 提！ 菩  薩  無 住  相  布  施，   福   德   亦  復   如  是  
พ “ดูกอ่น สุภตูิ  พระโพธสิตัว ์เป็นผูไ้ม่มีความยดึถอืผูกพนัในการบ าเพญ็ทาน ย่อมมีบญุกศุล 

ปกุ คอ ซอื เลยีน    ซู  ผู่  ที    ผู่  สกั ตนั ยนิ   ยู  ซอ เกยีว จู 

不  可  思    量。   須 菩 提！菩 薩  但  應     如 所    教  住。” 

อนัไม่พงึคดิ ค านวณประมาณไดดุ้จกนั  สุภตู ิพระโพธิสตัว ์พงึปฏบิตัติามค าสอนอย่างน้ีแล” 
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 ยู  ล ี สดิ เกยีน ฟนุ ตี  อู 

如 理  實    見    分 第 五 

    ซ ู ผู่  ที      อ ี อ ี อนุ ฮอ     คอ  อ ีเซง เซียง    เกยีน ยู  ไล โฮว 

“須  菩 提！  於 意  云  何？   可  以  身    相            見  如  来  不？” 

พ “ดูกอ่น สุภตูิ  เธอมีความคดิเหน็เป็นไฉน? พระตถาคตนั้นพงึจกัเหน็ไดด้ว้ยรูปลกัษณะฤาหนอ?” 

   ปกุ เย      ซือ จุน      ปกุ คอ อ ีเซง   เซียง เตก เกยีน  ยู  ไล 

“不 也，     世 尊！     不  可 以 身       相      得    見    如  来。 

สุ “ หามิได ้ ขา้แต่พระผู ้มีพระภาค ! พระตถาคตเจา้ มิอาจจกัเหน็ไดด้ว้ย รูปลกัษณะเลย 

ฮอ  อ ี กู       ยู ไล ซอ สว่ย เซง เซียง     เจยีก ฟกุ เซง เซียง 

何 以 故？   如 来 所   説    身     相，        即    非   身     相。” 

ขอ้นั้นเพราะเหตใุด? กเ็พราะวา่ พระตถาคตเจา้ ตรสัแลว้วา่ รูปลกัษณะนั้น โดยความจรงิแลว้ 

มิ ได ้มี สภาวะรูปลกัษณะอยู่เลย” 

ฟ ู เกา ซ ู ผู่  ที       ฟัม ซอ เยา เซียง    ไก  ซือ  ฮ ี มวง   

佛  告 須 菩 提：“  凡   所  有    相，    皆    是  虚  妄。 

พ “ดูกอ่น สุภตูิ              สิง่ที่มีลกัษณะทัง้ปวง         ย่อมเป็นมายา 

หยก เกยีน จู เซียง    ฟยุ เซียง    เจยีก เกยีน  ยู  ไล 

  若     見   諸  相       非    相，      即      見     如  来。” 

ถา้สามารถเหน็แจง้ว่า รูปลกัษณะทัง้ปวงโดยความจรงิแลว้ ไม่มีสภาวะแห่งรูปลกัษณะ 

กย็่อมเหน็ตถาคตได”้ 
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จนิ ซิน ฮ ีเยา ฟนุ ตี  ลิ่ว 

正  信 希 有   分 第  六 

  ซู  ผู่  ท ี ปกั ฟ ูยง         ซือ จุน   ปอ  เยา  จง  เซง 

  須 菩 提  白 佛 言：   “ 世  尊！頗   有    衆    生， 

พระสุภตู ิกราบทูล พระตถาคตเจา้  “ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค  ยงัจกัมีสตัว ์ใด  

เตก บนุ ยู ซือ   ยง สว่ย เจยีง กู   เซง สดิ ซิ่ง ปกุ   

 得  聞 如 是    言   説    章  句， 生 實  信  不？” 

ที่ไดส้ดบัพระธรรมบรรยาย ฉะน้ีแลว้แลบงัเกดิ ศรทัธา อนัแทจ้รงิข้ึนหรอืหนอ ?” 

ฟ ู เกา ซ ู ผู่  ที     หยก จก ซือ สว่ย   ยู ไล มิก เฮา     เฮา อู ปกั ซุย 

佛  告 須 菩 提：“莫   作 是  説。如 来 滅  後，   後 五 百 嵗， 

พ “อย่ากลา่วอย่างนั้นซิ สุภตู ิเม่ือตถาคต ดบัขนัธป์รนิิพานไปแลว้ 500 ปี หากมีบุคคลผูถ้อืศีล  

เยา ชี  ไก ซิว ฟกุ แจ    อ ี ชือ เจยีง กู   แนน เซง ซิน ซิม     อ ี ชือ ไว สดิ 

有  持 戒 修  福  者，於 此   章  句      能     生   信   心，以 此 為 實， 

บ าเพญ็กศุลมา บงัเกดิศรทัธาอนัแทจ้รงิในพระธรรมบรรยายน้ี แลเขาจกัถอืวา่ นัน่เป็นความจรงิไซร ้ 

ตง จอื ซอื เลนิ  ปกุ อ ี  อ ี ฟ ู   ออื ฟกุ ซ ำ ซือ    อู  ฟ ู ยอื จง  เซียง  เกนิ 

當 知  是   人    不 於 一 佛     二  佛   三  四    五  佛 而 種     善      根， 

เธอพงึระลกึไวเ้ถอะวา่ บคุคลนั้นหาไดป้ลูกฝงักศุลมูลเพยีงในพระพทุธเจา้ 1,2,3,4,5 พระองค ์ไม่ 

 อ ี อ ี บู เลยีน   เชียน วนั ฟ ูซอ   จง  จู  เซียง เกนิ    บนุ ซือ เจยีง  กู 

已 於 無   量        千    萬  佛 所    種  諸    善     根，   聞   是   章  句， 

แต่เขาไดป้ลูกฝงั ในพระพทุธเจา้ นบัดว้ยพนั, หม่ืน เป็นอเนก จกันบัประมาณพระองค ์มิ ได ้ 

บคุคลใดไดส้ดบัพระธรรมบรรยายน้ี 
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ไน  จ ี อ ี นิม   เซง เจง ซิน แจ    ซู  ผู่  ที      ยู ไล เสดิ จอื  เสดิ เกยีน 

乃  至 一 念       生   淨  信  者，須 菩 提！ 如 来  悉 知    悉    見， 

บงัเกดิจติศรทัธาอนับรสิุทธิ์ แมเ้พยีงชัว่ขณะเดียว สุภตู ิตถาคตย่อมรูอ้ยู่ ย่อมเหน็อยู่ในเขาเหลา่นั้น 

ชือ จู  จง เซง    เตก ยู  ซือ  บู    เลยีน ฟกุ  เต็ก    ฮอ  อ ี กู 

是 諸 衆 生        得  如   是  無       量     福    德。 何 以 故？ 

สตัวท์ ัง้หลายน้ี  ไดบ้รรลบุุญกศุล   อนัจกัประมาณมิไดเ้ลย    ขอ้นั้นเพราะเหตดุงัฤา 

ซือ จู  จง เซง    บู  ฟกุ งอ เซียง  เลนิ เซียง   จง เซง เซียง   ซิว แจ เซียง 

是 諸 衆 生       無  復  我   相、  人    相、  衆   生    相、  壽 者    相； 

เพราะสรรพเหลา่น้ีย่อมจกัไม่มีอาตมะลกัษณะ ปคุคละลกัษณะ  สตัวลกัษณะ    ชีวะลกัษณะ 

 บู ฝบั เซยีง     หยดิ บู ฟยุ ฝบุ เซียง   ฮอ  อ ี กู      ซือ จู   จง เซง   

無  法   相，       亦  無 非  法   相。   何 以 故？    是 諸  衆  生 

ไม่มีธรรมลกัษณะ       หรอือธรรมลกัษณะ     ดว้ยเหตเุป็นไฉน?  ดว้ยเหตสุรรพสตัวเ์หลา่น้ี 

หยก ซิม ซู เซียง     เจยีก ไว  ตู  งอ    เลนิ   จง เซง   ซิว แจ 

  若   心  取  相，        則   為  著  我      人      衆  生      壽  者。 

ถา้ยงัมีจติยดึถอืผูกพนัใน ลกัษณะ  กช่ื็อวา่ยงัมีความยึดถอืใน อาตมะ ปคุคละ สตัวะ และชีวะ 

หยก ซู  ฝบั เซียง    เจยีก ตู  งอ  เลนิ  จง เซง  ซิว แจ    ฮอ  อ ี กู 

  若  取  法    相，       即  著  我   人    衆  生     壽 者。 何  以 故？ 

หากยงัมีความยดึถอืใน ธรรมลกัษณะ กช่ื็อว่ายงัมีความยดึถอืในอาตมะ ปคุคละ สตัวะ และชีวะ  

ขอ้นั้นเพราะเหตดุงัฤา ? 

หยก ซู ฟยุ ฝบั เซียง    เจยีก ตู  งอ  เลนิ    จง เซง  ซิว แจ 

  若  取 非  法    相，      即  著  我    人        衆  生    壽  者， 

หรอืหากยดึถอืใน อธรรมลกัษณะ กช่ื็อว่ายงัมีความยดึถอืในอาตมะ ปคุคละ สตัวะ และชีวะ ดุจกนั 
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ซือ กู  ปกุ ยนิ  ชู ฝบั     ปกุ ยนิ ชู ฟยุ ฝบั    อ ี ซือ  ง ี  กู 

是 故  不  應  取 法，   不 應 取 非  法。 以  是  義  故， 

เพราะเหตฉุะนั้นแล จงึไม่ควรยดึถอืใน ธรรม และ ไม่ควรยดึถอืในอธรรม น่ีคอืเหตผุลที่  

 ยู  ไล เซยีง สว่ย         นี  ตงั  ปี  คิว        จอื งอ สว่ย ฝบั   

如   来   常    説：      ‘汝 等 比 丘，        知  我  説   法， 

ตถาคตพร า่สอนอยู่เสมอวา่ ดูกอ่นภกิษุท ัง้หลาย เธอท ัง้หลายพงึก าหนดรูว้า่ ธรรมะที่เราแสดง  

 ยู  ฝา  ยู  แจ          ฝบั  เซียง ยนิ แช     ฮอ ควน ฟยุ ฝบั 

如  筏  喻  者；           法     尚    應  舍，   何    况   非   法。’” 

มีอปุมาดงัผูอ้าศยัพ่วงแพ   แมแ้ต่ธรรมกย็งัตอ้งละเสยี  จกักลา่วไปใยในอธรรมเลา่” 
1
 

 

 

 บู เตก บู สว่ย ฟนุ ตี  ชี 

無  得 無   説  分 第 七 

   ซู  ผู่  ที    อี ่อ ีอนุ ฮอ    ยู ไล เตก  ออ เนา ตอ ลอ  ซ ำ เมยีว ซ ำ ผู่ ที เย 

“須 菩 提！ 於 意 云 何？ 如 来 得   阿 耨  多 羅  三 藐 三 菩 提 耶？ 

    “สุภตูเิอย  เธอมีความคิดเหน็เป็นไฉน   ตถาคตไดบ้รรล ุพระอนุตตรสมัมาสมัโพธิญาณฤา ?  

 ยู ไล เยา ซอ  สว่ย ฝบั เย      ซ ู ผู่  ที  ยง      ยู   งอ  ไก  ฟ ู ซอ สว่ย  ง ี

如 来 有 所    説  法  耶？”須 菩 提 言：“如  我   解  佛  所   説  義， 

ตถาคตไดแ้สดงพระธรรมเทศนาอยู่ฤา?”สุภตูติอบ“ขา้แต่พระผูม้ีพระภาคความเขา้ใจของขา้พระองค ์

 บู เยา ติน ฝบั     เมง ออ เนา   ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่   ท ี

無 有  定   法         名  阿  耨      多  羅 三     藐    三  菩   提， 

ในธรรมอรรถอนัพระสุคตไดต้รสัไว ้กไ็ม่มีสภาวะใดแน่นอนที่เรยีกวา่พระอนุตตรสมัมาสมัโพธญิาณ 
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เย  บู  เยา ติน ฝบั    ยู ไล คอ สว่ย    ฮอ  อ ี กู      ยู  ไล ซอ สว่ย ฝบั 

亦 無  有   定  法，如 来 可 説。   何  以 故？  如 来 所   説   法， 

และกไ็ม่มี สภาวะธรรมแน่นอนอนัใดซึ่งพระองคแ์สดง ขอ้นั้นเพราะเหตไุฉน เพราะวา่ธรรมซึ่ง พระ

ผูมี้พระภาคตรสัท ัง้หมด  

ไก ปกุ คอ ชู       ปกุ คอ สว่ย   ฟยุ ฝบั   ฟยุ ฟยุ ฝบั   ซอ  อ ีแจ ฮอ   

皆 不  可 取、    不  可   説、 非  法、非  非   法。所 以 者 何？ 

  ไม่ควรยดึถอื           ไม่ควรกลา่ว    ไม่ใช่ธรรม และ ไม่ใช่อธรรม    ท ัง้น้ีดว้ยเหตอุนัใด 

 อ ี ไช เฮยีน เซง    ไก  อ ี  บู  ไว   ฝบั  ยอื เยา ซา เปียก 

一  切    賢    聖 ，皆  以   無  為    法   而   有  差   別。” 

ดว้ยเหตวุา่ พระอรยิะบคุคลทัง้หลาย อาศยั อสงัขตธรรมน้ีแลว้ จงึมีความแตกต่างกนั”  
2
 

 

 อ ี ฝบั  ชู  เซง ฟนุ ตี  ปา 

依   法  出   生  分  第  八 

   ซู  ผู่  ที         อ ี อี ่ อนุ ฮอ     

“ 須 菩 提！          於 意 云  何？      

พ “ ดูก่อน สุภตู ิ      เธอมีความคดิเหน็เป็นไฉน ?  

หยก เลนิ มูน ซ ำ    เชียน ไต เชียน ซือ    ไก  ชี  เปา อ ี   ยง  ปู  ซ ี

若    人    满   三          千    大   千    世       界  七  寳 以    用  布  施， 

ถา้มีบคุคลใดบ าเพญ็ทานบรจิาคดว้ย สปัตรตันะ  อนัเต็มเป่ียมทัว่ มหาตรสีหสัโลกธาต ุ 

ซือ เลนิ ซอ เต็ก     ฟกุ เต็ก   เลง ไว  ตอ โฮว 

 是  人    所   得         福   德，寧   為  多 不？” 

บคุคลนั้นจกัไดเ้สวยบญุกศุลอนัมากมายกระนั้นฤาหนอ ? ” 
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 ซู  ผู่  ที  ยง        ซิม ตอ   ซือ จุน   ฮอ  อ ี กู      ซือ ฟกุ เต็ก เจยีก 

 須 菩  提 言：“  甚  多， 世 尊！ 何 以  故？  是    福   德    即 

    สุภตู ิกลา่ว    “ มากมายนั้นแลว้พระเจา้ขา้ ขอ้นั้นเพราะเหตใุด ?  เพราะวา่บุญกศุลนั้น 

ฟยุ ฟกุ เตก เซง    ซือ  กู  ยู  ไล    สว่ย ฟกุ เต็ก ตอ 

 非  福   德  性，   是   故 如  来       説   福   德   多。” 

โดยจรงิแลว้ กป็ราศจากสภาวะอนัใดที่เป็นกศุล ฉะนั้นพระตถาคตเจา้จงึตรสัว่าไดบ้ญุกศุลมากมาย”
3
 

 หยก ฟกุ เยา เลนิ   อ ี ชือ  เกง จง เซา  ชี    ไน  จ ีซือ  กู  ก ีตนั 

“若   復   有  人，於 此    經  中  受  持，乃 至 四  句 偈 等， 

พ “ถา้มีบคุคลไดอ้าศยัปฏบิตัติามพระสูตรน้ี แมท้ี่สุดเพยีงคาถา 4 บาท และประกาศส ัง่สอนแกผู่อ้ืน่ 

ไว ทา เลนิ สว่ย     ค ีฟกุ เซง  ปี    ฮอ  อ ี กู     ซู  ผู่  ท ี

為 他  人   説，   其 福   勝 彼。何  以 故？須  菩 提！ 

บญุกศุลของผูน้ั้น จกัโอฬารยิ่งกว่า ผูท้ าทานดว้ย สปัตรตันะ ขอ้นั้นเพราะเหตดุงัฤา สุภตู ิ

 อ ี ไช  จู  แฟ ู     กบิ  จู  ฟ ู ออ  เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่  ที  ฝบั 

一 切  諸  佛，    及  諸 佛   阿   耨  多  羅  三    藐    三   菩 提  法， 

พระพทุธเจา้ท ัง้หลาย ตลอดจนพระอนุตตรสมัมาสมัโพธิธรรมทัง้ปวง ลว้นมีก าเนิดจากพระสูตรน้ี 

ไก ชง ชือ เกง ชู     ซู  ผู่  ที    ซอ อยุ ฟ ูฝบั แจ   เจยีก ฟยุ ฟ ูฝบั 

皆 從 此  經 出。須 菩 提！ 所 謂 佛 法  者，  即   非  佛 法。” 

สุภตูเิอย สิง่ที่เรยีกวา่ พระพทุธธรรมนั้น โดยความจรงิแลว้ กไ็ม่มีสภาวะ พระพทุธธรรมนั้นเลย” 
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 อ ีเซียง บู เซียง ฟนุ  ตี  กวิ 

一   相   無   相    分  第  九 

   ซู  ผู่  ที         อ ี อี ่ อนุ  ฮอ   

“須 菩 提！       於 意  云  何？ 

  “ดูก่อน สุภตู ิ      เธอมีความคดิเหน็เป็นไฉน  

  ซู ทอ ฮงั       แนน จก ซือ นิม     งอ เตก็ ซู ทอ ฮงั กวั  โฮว 

  須 陀 洹              能  作   是  念：‘我  得 須 陀  洹 果’不？” 

   พระโสดาบนั      จกัสามารถนมสกิารวา่        เราไดบ้รรลโุสดาปตัตผิลฤา ? 

 ซู  ผู่  ท ี ยง       ปกุ เย     ซือ จุน    ฮอ  อ ี กู 

須 菩 提 言：   “不 也，   世  尊！ 何  以 故？ 
     สุภตูิ กลา่ว         “หามิได ้     ขา้แต่พระผูมี้พระภาค ขอ้นั้นเพราะเหตใุด 

 

 ซู  ทอ ฮงั  เมง    ไว  หยบิ  ลวิ       ยอื  บู  ซอ  หยบิ   

須   陀  洹   名       為    入   流，       而  無   所    入， 

เพราะว่าพระโสดาบนั บคุคลนั้นช่ือวา่เป็น ผูเ้ขา้สูก่ระแส แต่โดยความจรงิแลว้  

ปกุ หยบิ เสก เซง   เฮยีง มี  ฉก ฝบั    ซือ เมง  ซ ู ทอ 
 
ฮงั 

不   入    色    聲        香  味  觸  法，  是  名   須  陀  洹。” 

ก ็ไม่มีสภาวะใด ที่เขา้สูก่ระแสเลย การไม่เขา้ถงึ รูป,เสยีง,กลิน่,รส,สมัผสั และธรรมารมณ์  

เป็นสกัแต่ช่ือวา่ พระโสดาบนั” 

   ซู   ผู่  ที      อ ี  อี ่ อนุ ฮอ   

“須  菩 提！  於 意  云 何？ 

   “ดูกอ่น สุภตู ิ    เธอมีความคดิเหน็เป็นไฉน  
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 ซือ ทอ ฮ า      แนน จก ซือ นิม      งอ เตก ซือ ทอ ฮ า กวั   โฮว 

   斯 陀  含            能   作  是  念：‘我  得  斯   陀 含 果’不？” 

 พระสกทาคามี      จกัสามารถ มนสกิารวา่         เราไดบ้รรล ุสกทาคามีผลฤา 

 ซู  ผู่  ที  ยง      ปกุ เย     
  
ซือ 

 
จุน    ฮอ  อ ี  กู 

須 菩 提 言：   “不 也，    世  尊！何  以 故？ 

     สุภตูิ กลา่ว         “หามิได ้     ขา้แต่พระผูมี้พระภาค ขอ้นั้นเพราะเหตใุด 

ซือ ทอ ฮ า เมง อ ี วงั ไล     ยอื สดิ  บู วงั ไล      ซอื เมง ซือ  ทอ  ฮ า   

 斯  陀 含  名  一 往 来，  而 實 無 往 来，    是  名   斯    陀   含。” 

เพราะว่า พระสกทาคามี ช่ือวา่เป็นผูจ้กัเวยีนกลบัมา (ในกามาวรภพ) อกีคร ัง้เดียว  แต่โดยความจรงิ

แลว้ ก ็ไม่มีสภาวะใด เวยีนกลบัมาอกี เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ พระสกทาคามี” 

   ซู  ผู่  ที       อ ี  อี ่ อนุ  ฮอ   

“須 菩提！  於 意  云  何？ 

พ “ดูกอ่น สุภตูิ     เธอมีความคดิเหน็เป็นไฉน  

ออ นอ ฮ า      แนน จก ซือ นิม     งอ  เตก็ ออ นอ   ฮ า กวั   โฮว 

阿  那 含            能   作  是 念：‘我   得   阿  那    含 果’不？” 
พระอนาคามี       จกัสามารถ มนสกิารวา่            เราไดบ้รรล ุอนาคามีผลฤา 

 ซู  ผู่  ที ยง       ปกุ เย     ซือ จุน     ฮอ  อ ี  ก ู

須  菩 提 言：   “不 也，   世  尊！   何  以  故？ 

     สุภตูิ กลา่ว         “หามิได ้     ขา้แต่พระผูมี้พระภาค ขอ้นั้นเพราะเหตใุด 

ออ นอ ฮ า เมง   ไว ปกุ  ไล    ยอื สดิ บู  ปกุ ไล    ซือ กู เมง ออ นอ ฮ า 

阿  那 含 名     為  不  来，而  實 無  不  来， 是 故 名  阿  那 含。” 

เพราะว่า พระอนาคามี ช่ือว่าเป็นผู ้ไม่กลบัมาอกี (ในกามาวรภพ)  แต่โดยความจรงิแลว้ กไ็ม่มี

สภาวะใดที่ ไม่กลบัมาอกี เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ พระอนาคามี” 
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    ซ ู ผู่  ที       อ ี อี ่  อนุ ฮอ   

“須 菩 提！    於 意  云  何？ 

พ “ดูกอ่น สุภตูิ      เธอมีความคดิเหน็เป็นไฉน  

ออ ลอ ฮอน      แนน จก ซือ นิม     งอ เตก ออ ลอ ฮอน เตา   โฮว 

阿  羅   漢             能   作  是  念，‘ 我  得  阿  羅   漢   道’不？” 

 พระอรหนัต ์        จกัสามารถ มนสกิารวา่            เราไดบ้รรล ุอรหนัตผ์ลฤา 

 ซู  ผู่  ที ยง      ปกุ เย     ซือ  จุน    ฮอ  อ ี  ก ู

須  菩 提 言： “不 也，   世  尊！  何  以  故？ 

     สุภตูิ กลา่ว        “หามิได ้     ขา้แต่พระผูมี้พระภาค ขอ้นั้นเพราะเหตใุด 

สดิ บู เยา ฝบั    เมง ออ ลอ ฮอน   ซือ จุน   หยก ออ ลอ ฮอน  จก ซือ นิม 

實 無 有 法        名  阿  羅   漢。 世  尊！  若   阿 羅   漢     作  是  念： 

เพราะโดยจรงิแลว้กไ็ม่มีสภาวะใด ที่เรยีกวา่ อรหนัต ์ขา้แต่พระสุคต หากพระอรหนัตพ์งึมนสกิารวา่ 

   งอ เต็ก ออ ลอ ฮอน เตา    เจยีก ไว  ตู  งอ   เลนิ   จง เซง   สิว่ แจ 

‘ 我  得   阿 羅   漢   道’，  即   為 著  我      人     衆  生      壽  者。 

เราบรรลอุรหนัตมรรคอย่างน้ีไซร ้กช่ื็อว่าไดย้ดึถอืใน อาตมะ ปคุคละ    สตัวะ     ชีวะเขา้แลว้ 

ซือ จุน    ฟ ูสว่ย งอ  เตก  บู  เจง  ซ ำ  ม ี  

世  尊！ 佛  説  我   得    無   诤   三   昧， 

ขา้แต่พระองคผู์เ้จรญิ พระองคต์รสัวา่ ในหมู่ผูบ้รรล ุอารณัยกิสมาธ ิอนัยอดเยี่ยมนั้น  

เลนิ จง  จุย ไว  ตี   อ ี    ซือ  ตี  อ ี  ล ี   ออย   ออ ลอ ฮอน 

 人  中  最  為  第 一，   是  第 一 離      欲    阿  羅   漢。 

ไดแ้กต่วัขา้พระองค ์ซึ่งเป็นพระอรหนัตผู์ย้อดเยี่ยม พน้แลว้จาก กเิลส ราคะ 
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ซือ จุน    งอ  ปกุ จก ซือ นิม     งอ ซือ ล ีออย ออ 
 
ลอ ฮอน 

世  尊！  我  不  作  是  念：‘ 我 是 離  欲   阿  羅  漢’。 

ขา้แต่พระองคผู์ค้วรบูชา ขา้พระองค ์ไม่มนสกิารวา่ ตวัเราไดบ้รรลเุป็น พระอรหนัตผู์ย้อดเยี่ยม 

พน้แลว้จาก กเิลส ราคะ  

ซือ จุน    งอ หยก จก ซือ นิม      งอ เต็ก  ออ ลอ ฮอน เตา 

世 尊！  我   若    作 是  念：‘ 我  得   阿  羅   漢   道’， 

ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค ถา้ขา้พระองคย์งัมนสกิารวา่ ตวัเราไดบ้รรล ุอรหนัตตมรรคอย่างน้ีไซร ้

ซือ จุน  เจก ปกุ สว่ย    ซู  ผู่  ที    ซือ  หลก  ออ  ลงั  นอ ฮงั แจ 

世  尊     則  不   説      須 菩 提      是    樂    阿  蘭   那  行 者！ 

พระสุคต จกัไม่ตรสัว่า สุภตูิ เป็นผู ้ยนิดีใน อารณัยกปฏปิทาเลย 

 อ ี ซ ู ผู่  ที   สดิ บู ซอ ฮงั    ยอื เมง ซู  ผู่  ที    ซอื หลก ออ ลงั นอ ฮงั 

以 須  菩 提   實 無 所 行，  而 名 須 菩 提       是   樂   阿 蘭  那 行。 

โดยความจรงิแลว้ สุภตู ิมิไดย้ดึถอืใน ปฏปิทาเลย ฉะนั้นพระองคจ์งึตรสัยกย่องว่า 

สุภตูเิป็นผูย้นิดีในอารณัยกปฏปิทา” 

 

 

จงั งมิ เจง โทว ฟนุ ตี  สบิ 

莊 嚴  淨   土  分 第  十 

 ฟ ูเกา  ซ ู ผู่  ที      อ ี อ ี อนุ ฮอ     ยู ไล  เจา ใจ     

 佛 告  須 菩 提：“於 意 云  何？  如 来 昔  在         
พ. “สุภตูเิอย เธอมีความคดิเหน็เป็นไฉน  ณ เบื้องอดีตกาลโนน้ เม่ือตถาคต (ยงัเป็นพระโพธิสตัว)์ 
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เยยีน เตง ฟ ู ซอ    อ ี ฝบั เยา ซอ เตก โฮว   

   然    燈  佛  所，  於  法   有  所   得   不？” 

อยู่ในส านกัของ พระทปีงักรพทุธเจา้ ตถาคต ไดบ้รรลธุรรมอนัใดฤา” 

  ปกุ เย    ซือ จุน    ยู  ไล ใจ เยียน   เตง ฟ ูซอ   อ ี ฝบั สดิ บู ซอ เตก 

“不 也，世  尊！如 来 在   然       燈 佛 所，於 法  實 無 所  得。” 

สุ “หามิได ้ขา้แต่พระผูมี้พระภาค เม่ือพระตถาคต (ยงัเป็นพระโพธิสตัว)์ อยู่ในส านกั 

พระทปีงักรพทุธเจา้   ตถาคต มิไดบ้รรลธุรรมใดๆเลย 
4
 

   ซู  ผู่  ท ี     อ ี อ ี อนุ ฮอ       ผู่  สกั จงั งมิ ฟ ูโทว โฮว 

“須 菩 提！ 於 意  云  何？     菩  薩 莊 嚴 佛 土  不？” 

พ “สุภตู ิเธอคดิเหน็เป็นไฉน พระโพธสิตัว ์ บคุคลจกัตกแต่งอลงัการพระพทุธเกษตร ฤาหนอ” 

   ปกุ เย    ซือ จุน   ฮอ 
 
อ ี  กู     จงั งมิ ฟ ูโทว แจ   

“ 不 也， 世  尊！何 以 故？莊 嚴 佛  土  者， 

สุ “หามิได ้ขา้แต่พระสุคต ขอ้นั้นเพราะเหตใุด เพราะเหตวุา่การตกแต่งอลงัการพระพทุธเกษตรนั้น 

เจยีก ฟยุ จงั งมิ       ซือ เมง จงั งมิ 

   即   非  莊 嚴，       是 名  莊  嚴。” 

โดยความจรงิมิไดมี้สภาวะนั้น เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ กระท าตกแต่งอลงัการพระพทุธเกษตรเท่านั้น” 

   ซือ กู  ซู  ผู่  ที     จู  
 
ผู่ 

 
สกั มอ ฮอ สกั   ยนิ ยู ซือ เซง   เชง เจง ซิม 

“ 是 故 須 菩 提！ 諸 菩 薩 摩  訶 薩      應 如 是  生      清   淨   心， 

พ “เพราะฉะนั้นแล สุภตู ิ พระโพธสิตัวม์หาสตัวท์ ัง้ปวง พงึยงัจติให ้สะอาด บรสิุทธิ์ โดยประการน้ี 

ปกุ ยนิ จู เสก เซง ซมิ   ปกุ ยนี  จู   เซง  เฮยีง  มี   ฉก    
 
ฝบั เซง ซิม 

不 應 住  色   生  心， 不 應   住    聲      香    味    觸        法   生  心， 

กลา่วคอื พงึยงัจติ มิให ้ยดึถอืผูกพนัใน   รูป   เสยีง   กลิน่   รส   สมัผสั   และธรรมารมณ์ 
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ยนิ  บู  ซอ  จู      ยอื เซง  คี  ซิม 

應  無   所  住         而   生  其   心。 

พงึยงัจติ มิ ใหบ้งัเกดิมีความยดึถอืผูกพนัในสภาวะใดๆ” 

  ซู  ผู่  ท ี       ปี  ยู  เยา เลนิ     เซง  ยู  ซู  มี  ซัน  วงั   

  須 菩 提！ 譬 如  有   人，     身   如 須 彌   山   王， 

“สุภตู ิอปุมาดัง่ บคุคลผูม้ีรูปกายสณัฐาน ดุจ ขุนเขาพระสุเมรุ  

 อ ี อ ี อนุ ฮอ   ซือ เซง ไว ไต โฮว 

於 意  云 何？ 是   身   為 大  不？” 

เธอจกัมีความคดิเหน็เป็นไฉน รูปกายแห่งบคุคลนั้น มโหฬารฤาหนอแล” 

 ซู  ผู่  ท ี ยง   ซิม ไต   ซือ จุน     ฮอ  อ ี  กู   

須  菩 提 言：“ 甚  大，世 尊！   何  以  故？ 

     สุภตูิกลา่ว         “มโหฬารนกัแลว้  ขา้แต่พระผูมี้พระภาค ขอ้นั้นเพราะเหตุใดเลา่  

ฟ ูสว่ย ฟยุ เซง   ซือ เมง ไต เซง 

佛  説  非   身，  是  名   大  身。” 

เพราะพระสมัมาสมัพทุธเจา้ตรสัวา่ รูปกายนั้นโดยความจรงิแลว้ ก ็ไม่มีสภาวะ เป็นสกัแต่ช่ือ 

เรยีกวา่ รูปกายอนัมโหฬารเท่านั้น” 

 บู ไว ฟกุ เซง ฟนุ ตี  สบิ อ ี

無 為 福   勝   分 第  十 一 

   ซู   ผู่  ที       ยู  ฮงั ฮอ จง    ซอ เยา ซา เซียว    ยู 
 
ซือ ซา  ตงั ฮงั ฮอ 

“須 菩 提！    如  恒 河 中      所  有  沙    數，   如  是 沙  等  恒 河， 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิอปุมาดัง่จ านวนเมลด็ทรายในทอ้งคงคานท ีแลมีแม่น ้ าคงคานทเีป็นอนัมาก 
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 อ ี อ ี อนุ ฮอ     ซือ จู  ฮงั ฮอ     ซา เลง ไว  ตอ โฮว 

於 意 云  何？   是 諸 恒 河         沙  寧  為  多  不？” 

เธอคดิเหน็เป็นไฉน จ านวนเมลด็ทรายในทอ้งคงคานทที ัง้หลาย จกันบัไดว้า่มากมายอยู่ฤาหนอ” 

 ซู  ผู่  ท ี ยง     ซมิ  ตอ   ซือ จุน    ตงั  จู  ฮงั ฮอ 

須 菩 提 言：“ 甚   多，  世  尊！ 但  諸 恒  河 

สุภตูกิลา่ว “มากมายนกัแลว้ ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค เพราะคงคานทเีอง  

เซียง ตอ บู เซียว    ฮอ ควน คี  ซา 

   尚   多 無   數，   何    况 其  沙。” 

กย็งัมีปรมิาณมาก จนมิอาจค านวณได ้จกัป่วยกลา่วไปใย ถงึเมลด็ทรายในนทเีหลา่นั้น” 

   ซู  ผู่  ที     งอ กมิ สดิ ยง เกา นี   หยก เยา เซียง น า จอื  เซียง นุย เลนิ 

“須 菩 提！ 我 今  實 言  告 汝： 若   有    善    男 子、 善   女   人， 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิ   เรากลา่วกบัเธอโดยแทจ้รงิวา่            ถา้มีกลุบตุร              กลุธดิาใดๆ  

 อ ี ชี  เปา มูน     ยอื ซอ ฮงั ฮอ     ซา เซียว ซ ำ เชียน  ไต เชียน ซือ ไก 

以 七  寳   满   爾 所 恒  河          沙    數  三    千       大    千    世  界， 

 น าสปัตรตันะ  ซึ่งมีปรมิาณเตม็เป่ียม ดุจเมลด็ทรายในคงคานท ีท ัว่มหาตรสีหสัโลกธาตุ 

 อ ี ยง 
 
ปู  ซี    เตก ฟกุ ตอ โฮว 

以 用  布 施，    得  福  多  不？” 

  มาบรจิาคทาน       จกัไดบ้ญุกศุลมากอยู่ฤาหนอแล” 

 ซู  ผู่  ที ยง    ซิม ตอ   ซือ จุน    ฟ ูเกา  ซู  ผู่  ที  

須  菩 提言：“      甚  多， 世 尊！”      佛 告  須  菩 提： 
สุภตูกิลา่ว “มากมายนกัแลว้ ขา้แต่พระผูม้ีพระภาคเจา้”  พระสมัพทุธเจา้ตรสักบัพระสุภตูวิา่ 
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 หยก เซยีง น า จอื  เซียง นุย เลนิ  อ ี ชือ เกง จง  ไน  จ ีซิว ชี  ซือ กู  ก ี ตงั 

“若     善  男 子、  善    女   人，於 此 經中，乃 至 受 持 四 句 偈 等， 

พ “ถา้กลุบตุร กลุธดิาใดๆ หากไดป้ระพฤตปิฏบิตั ิตามพระสูตรน้ี แมจ้ะปฏบิตัคิาถาเพยีง 4 บาท 

ไว ทา เลนิ สว่ย    ยอื ชือ ฟกุ เต็ก   เซง เชียน ฟกุ เตก 

為 他  人   説，   而 此  福   德       勝     前    福   德。” 

หรอืประกาศแสดงแกค่นอืน่ๆ ขอ้นั้นย่อมจะเป็นบญุกศุลวเิศษยิ่งกวา่ บญุกศุลที่กล่าวแลว้นั้นอกี” 

จุน จง จนิ เกยีว ฟนุ ตี  สบิ ออื 

尊  重 正    教   分  第  十 二 

  ฟกุ ชือ    ซู  ผู่  ที     ซุย สว่ย ซือ เกง     ไน  จ ี ซือ  กู   ก ี ตงั 

“復 次，須  菩 提！   随   説   是   經，   乃  至  四  句  偈  等， 

อน่ึง สุภตู ิณ สถานที่ ใด มีผูไ้ดป้ระกาศแสดงพระสูตรน้ี แม ้ที่สุดเพยีงคาถา 4 บาท 

ตง จอื ชือ ชู    อ ี ไช ซือ กงั     เทียน    เลนิ   ออ  ซิว  ลอ 

當 知 此 處， 一  切  世  間、         天         人、 阿   修   羅， 

เธอพงึระลกีไวเ้ถอะวา่ ณ สถานที่(ประกาศแสดง)นั้น ทวยเทพ มนุษย ์และอสูรในโลกทัง้หลาย 

ไก ยิน กง เอยีง   ยู  ฟ ูตบั เมียว    ฮอ ควน เยา เลนิ  จนิ แนน เซา ชี ถกู ชง 

 皆 應 供   養，如 佛 塔   廟，  何   况    有   人    盡   能  受 持 讀 誦。 

ถงึกระท าสกัการบูชา ดุจพระพทุธสถปูวหิาร  จกัป่วยกล่าวไปใย  กบับคุคลผูป้ฏบิตัิประพฤตติาม 

พระสูตรน้ีท ัง้หมด ตลอดจนสามารถเจรญิสาธยายไดเ้ลา่  

 ซู  ผู่  ที    ตง จอื ซือ เลนิ   เซง เจา จุย เซียง    ตี  อ ี ฮ ี เยา จอื ฝบั 

須 菩 提！  當  知  是  人       成   就  最    上       第 一 希  有  之  法， 

สุภตูเิอย เธอพงึระลกึไวเ้ถอะวา่ บคุคลดงักลา่วนั้นแล ไดย้งัความส าเรจ็แลว้ ในธรรมอนัเป็นยอด

สูงสุดซึ่งหาได ้โดยยาก 
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หยก ซือ เกง ติน  ซอ ใจ จอื  ชู   เจยีก ไว เยา ฟ ู    หยก จุน จง ตี จอื 

  若   是   經  典    所 在  之 處， 即  為  有 佛，    若  尊  重 弟 子。” 

ถา้พระสูตรน้ี ประดิษฐานอยู่ ณ สถานที่ใด ณ สถานที่นั้น ย่อมช่ือวา่ พระสมัมาสมัพทุธเจา้ 

ประทบัอยู่ และมีพระอคัรสาวก พ านกัอยู่” 

 ยู ฝบั ซิว ชี ฟนุ ตี  สบิ ซ ำ 

如 法  受 持 分 第  十  三 

ออื ซือ   ซู  ผู่  ที   ปกั ฟ ู ยง   

爾  時， 須  菩 提    白 佛  言： 

กโ็ดยสมยันั้นแล   พระสุภูต ิ  ไดก้ราบทูลถาม พระสมัพทุธเจา้ ข้ึนวา่ 

  ซือ จุน    ตง ฮอ เมง ชือ เกง        งอ ตงั อนุ ฮอ ฮง ชี 

“世 尊！   當 何  名  此   經，       我 等  云 何 奉 持？” 

ส “ขา้แต่พระผู ้มีพระภาค พระสูตรน้ีมีนามวา่กระไรพระเจา้ขา้ และขา้พระองคท์ ัง้หลาย 

จกัพงึรบัปฏบิตัอิย่างไร พระเจา้ขา้ ? ” 

 ฟ ูเกา ซ ู ผู่  ที    ซอื เกง  เมง  ไว    กมิ กงั ปอ หยก ปอ ลอ มิก 

佛  告 須 菩 提：“是  經    名    為       金 剛 般   若   波  羅  蜜， 

พระสมัพทุธเจา้จงึตรสักบัพระสุภตูวิา่ “พระสูตรน้ีช่ือว่า วชัรปรชัญาปารมิตาสูตร น้ีแล  

 อ ีซือ เมง จอื   นี  ตง ฮง  ชี   ซอ อ ี แจ ฮอ     ซ ู ผู่  ที   

以 是  名  字， 汝 當 奉 持。 所 以 者 何？   須  菩 提！ 

     เป็นนามอนัเธอพงึ รบั ปฏบิตั ิ        ขอ้นั้นเพราะเหตดุงัฤา       สุภตูิ 

ฟ ูสว่ย ปอ หยก ปอ ลอ มิก       เจยีก ฟยุ ปอ หยก ปอ ลอ มิก 

佛  説  般   若   波  羅  蜜，         即  非  般    若   波 羅  蜜。 

พระพทุธเจา้ตรสัว่า ปรชัญาปารมิตานั้น โดยความจรงิแลว้ก ็ไม่มีสภาวะแห่ง ปรชัญาปารมิตาเลย 
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ซือ เมง ปอ หยก ปอ ลอ มิก   

 是  名  般   若    波  羅  蜜 

เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ ปรชัญาปารมิตาเท่านั้น   

 ซู  ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ ฮอ     ยู  ไล เยา ซอ สว่ย ฝบั โฮว 

須  菩 提！  於意  云 何？  如  来  有  所    説  法   不？” 

ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคดิเห็นเป็นไฉน ตถาคตไดแ้สดงพระธรรมเทศนาอยู่ฤา” 

 ซู  ผู่  ที  ปกั ฟ ูยง   ซือ จุน     ยู ไล  บู  ซอ สว่ย 

須  菩 提  白 佛 言：“  世  尊！  如 来 無  所   説。” 

พระสุภตูทูิลตอบ “ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค พระตถาคตเจา้ มิไดแ้สดงพระธรรมเทศนาใดๆเลย” 

   ซู  ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ  ฮอ 

“須 菩 提！    於 意   云   何？  
พ “ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคิดเหน็เป็นไฉน  

ซ ำ เชียน ไต เชียน   ซือ ไก ซอ เยา    มยุ ซิม  ซือ ไว  ตอ โฮว 

 三    千    大    千        世  界 所   有       微  塵    是  為   多  不？” 

ปรมาณูใน มหาตรสีหสัโลกธาต ุมีปรมิาณมากอยู่ฤาหนอ” 

 ซู  ผู่  ที ยง   ซิม ตอ   ซือ จุน   

須  菩 提 言：“ 甚  多，世  尊！”  

    สุภตูกิลา่ว         “มากมายนกัแลว้ ขา้แต่พระสุคต” 

   ซู  ผู่   ที      จู  มยุ ซิม     ยู ไล สว่ย ฟยุ มยุ ซิม     ซอื เมง มยุ ซิม   

“須 菩  提！   諸 微  塵，   如 来  説   非  微  塵，    是  名   微  塵。 

พ “สุภตูเิอย กป็รมาณูเหลา่นั้น ตถาคตกลา่ววา่ โดยความจรงิแลว้ ไม่มีสภาวะปรามาณูเลย  

เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ ปรมาณู 
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 ยู ไล สว่ย   ซือ ไก     ฟยุ ซือ ไก    ซือ เมง ซือ ไก 

如 来 説： 世  界，   非  世  界， 是  名   世  界。 

ตถาคตกลา่ววา่ โลกธาตุ ก ็ไม่มีสภาวะแห่งโลกธาตอุยู่เลย เป็นสกัแต่ช่ือวา่ โลกธาตเุท่านั้น  

 ซู  ผู่  ที     อ ี อ ีอนุ ฮอ    คอ อ ีซ ำ สบิ  ออื เซียง เกยีน ยู  ไล โฮว 

須 菩 提！於 意 云 何？ 可 以 三 十    二    相      見   如  来  不？” 

ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคดิเห็นเป็นไฉน จกัถงึเหน็ตถาคตไดใ้น มหาปรุสิสลกัษณะ 32 ประการหนอ” 

  ปกุ เย      ซือ จุน        ปกุ คอ อ ี ซ ำ สบิ ออื เซียง   เต็ก เกยีน  ยู  ไล 

“不 也，   世  尊！       不  可  以  三  十  二    相         得    見    如  来 

ส “หามิได ้ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค จกัเหน็พระตถาคตเจา้โดยมหาปรุสิสลกัษณะ 32ประการ มิไดเ้ลย 

ฮอ  อ ี กู     ยู  ไล สว่ย    ซ ำ  สบิ ออื เซยีง   

何 以 故？ 如 来  説：   三   十  二   相， 

ขอ้นั้นเพราะเหตใุด เพราะว่า พระตถาคตเจา้ตรสัวา่ ลกัษณะ 32 ประการนั้น  

เจยีก ซือ ฟยุ เซียง         ซือ เมง ซ ำ สบิ ออื เซียง  

   即   是   非    相，             是  名  三   十  二   相。” 

โดยความจรงิแลว้ กไ็ม่มีสภาวะแห่งลกัษณะนั้น เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ ลกัษณะ 32ประการเท่านั้น” 

   ซู  ผู่  ที         หยก เยา เซียง น า จอื      เซียง นุย เลนิ 

“須 菩 提！          若   有    善    男 子、        善    女  人， 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิ                 ถา้มีกลุบตุร                     กลุธดิาใดๆ  

 อ ีฮงั ฮอ ซา      ตงั เซง เมง ปู  ซ ี     หยก ฟกุ เยา เลนิ     อ ีชือ เกง จง   

以 恒 河 沙          等  身   命 布 施；     若  復   有   人，   於 此 經 中， 

ไดส้ละรา่งกายกอปรทัง้ชีวติ อนัมีประมาณดุจ เมลด็ทรายในคงคานท ีออกบรจิาคทาน  แต่หากมี
บคุคลไดป้ฏบิตัติาม  
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ไน  จ ี เซา  ชี      ซอื  กู  ก ี ตงั       ไว  ทา  เลนิ สว่ย    คี ฟกุ ซิม ตอ 

乃  至  受  持         四  句 偈  等，     為   他    人   説，   其 福  甚 多。” 

พระสูตรน้ีแมเ้พยีงคาถา 4 บาท ประกาศแสดงอรรถแก่บคุคลอืน่ ย่อมมีบญุกศุลมากมายยิ่งกวา่” 

 

 

 ล ีเซียง สก มิก ฟนุ ตี  สบิ ซือ 

離  相    寂  滅   分 第  十  四 

ออื ซือ    ซ ู  ผู่  ท ี  บนุ ซ่วย ซือ เกง   ซมิ ไก  ง ี ชู       ที  ลยุ  ฟยุ คิบ 

爾  時，須 菩 提     聞   説    是  經， 深  解 義 趣，   涕 淚   悲  泣， 

คร ัง้นั้นแล พระสุภตู ิไดส้ดบัพระสูตรน้ีแลว้ เป็นผูมี้ความซาบซึ้งแจม่ชดั ในธรรมอรรถนั้น  

จงึเกดิอาการ รอ้งไหห้ล ัง่น ้ าตา (ดว้ยความปิต)ิ แลว้กราบทูลพระสมัพทุธเจา้วา่ 

ยอื  ปกั ฟ ูยง      ฮ ี เยา    ซือ จุน    ฟ ูสว่ย ยู  ซือ ซิม ชิม  เชง ติน 

而  白  佛 言：“希  有，  世 尊！  佛 説  如  是   甚  深   經   典， 

สุ “หาไดย้ากนกั ขา้แต่พระผูมี้พระภาค ในการที่พระสมัพทุธเจา้ ตรสัพระสูตรอนัสุขุม ล ้าลกึน้ี 

งอ ชง เจา ไล   ซอ เต็ก ฟยุ งนั    มี เจง เต็ก มนุ   ยู ซือ จอื เกง 

我 從 昔  来      所  得   慧  眼，未 曾  得  聞     如 是 之  經。 
ในอดีตกาลนบัแต่ขา้พระองค ์ไดบ้รรลปุญัญาจกัษุเป็นตน้มา มิไดเ้คยสดบัพระสูตรดัง่น้ีเลย 

ซือ จุน    หยก ฟกุ เยา เลนิ   เต็ก มนุ ซือ เกง    ซิง ซิม เชง เจง 

世  尊！   若   復   有   人       得   聞   是  經，  信  心   清  淨， 
ขา้แต่พระสุคต ถา้มีบคุคลผู ้ไดส้ดบัพระสูตรดงักลา่วน้ี มีศรธัทาอนับรสิุทธิ์  
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เจก็ เซง สดิ เซียง   ตง จอื ซือ เลนิ    เซง เจา ตี  อ ี   ฮ ีเยา กง เต็ก 

 則    生  實   相，  當 知  是   人，   成   就 第 一    希 有 功  德。 

แลว้บงัเกดิลกัษณะอนัแทจ้รงิ (กลา่วคือ ปญัญารูแ้จง้ในสภาพตามเป็นจรงิ) กพ็งึระลกึไดว้า่ บคุคล 

ผูน้ั้นไดบ้รรลสุ าเรจ็ซึ่ง คุณานิสงคอ์นัเยี่ยมยอด หาไดโ้ดยยาก  

ซือ จุน ซอื เสดิ เซียง แจ เจยีก ซือ ฟยุ เซียง ซือ ก ูยู ไล ซ่วย เมง สดิ เซียง 

世  尊！ 是   實    相    者， 即   是  非    相，是 故 如 来 説   名   實  相。 

ขา้แต่พระองคผู์เ้จรญิ กล็กัษณะอนัแทจ้รงินั้น โดยความจรงิก ็ไม่มีลกัษณะ ฉะนั้นพระตถาคตเจา้ 

จงึตรสัว่า นัน่เป็นลกัษณะที่แทจ้รงิ 

ซือ จุน  
 
งอ กมิ เต็ก มนุ   ยู ซือ เกง ติน   ซิง ไก เซา ชี    ปกุ จก ไว นนั 

世 尊！我 今   得  聞    如  是  經  典，信  解  受 持     不  足 為 難， 

ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค ขา้พระองค ์ไดส้ดบัพระสูตรน้ี ณ บดัน้ี มีความศรธัทาและซาบซึ้งในธรรม

อรรถ นอ้มรบัปฏบิตัติาม  ย่อมไม่เป็นขอ้ยากเยน็อะไรเลย  

หยก ตง ไล ซือ    เฮา อู ปดั ซุย    คี เยา จง เซง    เต็ก มนุ ซอื เกง 

  若   當 来 世，  後 五 百 歲， 其 有  衆  生，   得  聞   是  經， 

กแ็ต่วา่ในอนาคตกาลจากน้ี 500 ปี หากมีสรรพสตัว ์ใดไดส้ดบัพระสูตรน้ี 

ซิง ไก เซา ชี     ซือ เลนิ เจก็ ไว    ตี  อ ี  ฮ ี เยา    ฮอ  อ ี กู 

信  解  受 持，   是  人   則   為    第 一  希  有。 何 以 故？ 

แลว้แลบงัเกดิความศรธัทา ซาบซึ้ง ในธรรมอรรถ นอ้มรบัปฏบิตัติาม บคุคลนั้นนบัวา่เป็นบคุคล 

อย่างเยี่ยมยอด ชนิดหาไดโ้ดยยากทีเดียว พระเจา้ขา้ ขอ้นั้นเพราะเหตใุด 
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ชือ เลนิ บู งอ เซียง    บู เลนิ เซียง      บู จง เซง เซียง    บู ซิว แจ เซียง 

此   人 無 我   相、  無  人    相、     無 衆  生   相、    無 壽 者    相。 

เพราะว่าบคุคลนั้น จกัเป็นผูป้ราศจากความยดึถอืผูกพนัใน อาตมะลกัษณะ, ปคุคละลกัษณะ,      

สตัวะลกัษณะ และชีวะลกัษณะ  

ซอ อ ีแจ ฮอ  งอ เซียง เจยีก ซือ ฟยุ เซียง   เลนิ เซียง  

所 以 者 何？  我   相      即    是   非    相、   人   相、 

จง เซง เซยีง  ซิว แจ เซียง   เจยีก ซือ ฟยุ เซียง   ฮอ  อ ี กู 

衆   生   相、 壽  者    相，     即    是   非   相。 何 以 故？ 

ขอ้นั้นเพราะเหตไุฉน เพราะวา่อาตมะลกัษณะ ปคุคละลกัษณะ,  

สตัวะลกัษณะ และชีวะลกัษณะ ไม่มีสภาวะลกัษณะเลย ดว้ยเหตดุงัฤา  

 ล ี อ ี ไช  จู  เซียง   เจยีก เมง  จู  ฟ ู

離 一 切  諸    相，     則   名  諸 佛。” 

เม่ือละความยดึถอืในสรรพลกัษณะทัง้ปวง ไดช่ื้อวา่เป็นผูรู้แ้จง้ ตรสัรู ้เช่น พระสมัพทุธเจา้ท ัง้หลาย 

ฟ ูเกา  ซ ูผู่  ที     ยู  ซือ   ยู ซือ   หยก ฟกุ เยา เลนิ  เต็ก มนุ ซือ เกง 

佛 告 須 菩 提：“如 是！如 是！  若   復   有   人    得   聞  是  經， 

พระสมัพทุธเจา้ ตรสักบัพระสุภตูวิา่ “อย่างนั้น อย่างนั้น ถา้มีบคุคล  ผู ้ไดส้ดบัพระสูตรน้ีแลว้แล 

ปกุ เกง    ปกุ ปู    ปกุ อนุ    ตง จอื ซือ เลนิ    ซิม ไว  ฮ ีเยา 

不  驚、 不 怖、 不  畏，  當 知  是   人        甚  為 希 有。 
ไม่บงัเกดิความกลวั ไม่คร ัน่ครา้ม ไม่ระย่อ 

5
 เธอพงึระลกึไวเ้ถอะวา่ บคุคลนั้นเป็นผูห้าได ้โดยยาก  

ฮอ  อ ี กู     ซู  ผู่  ท ี         ยู ไล ซ่วย ตี   อ ี ปอ ลอ มิก 

何 以 故？須 菩 提！         如 来  説  第  一  波  羅 蜜， 

ขอ้นั้นเพราะเหตไุฉน สุภตู ิตถาคตกลา่ววา่ บารมีอนัยอดเยี่ยมนั้น โดยความจรงิแลว้ 
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เจยีก ฟยุ ตี  อ ี ปอ ลอ มิก    ซือ เมง    ต ี อ ี ปอ ลอ มิก 

  即   非  第 一 波  羅 蜜，  是   名     第 一  波  羅 蜜。 

กไ็ม่มีสภาวะแห่งบารมีอนัยอดเยี่ยมนั้นเลย เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ บารมีอนัยอดเยี่ยมเท่านั้น 

 ซู  ผู่  ท ี  ยมิ หยก ปอ ลอ มิก    ยู ไล ซ่วย ฟยุ    ยมิ หยก ปอ ลอ มิก 

須 菩 提！ 忍   辱   波  羅 蜜， 如 来  説   非       忍    辱  波  羅  蜜， 

 ดูกอ่นสุภตู ิ    ขนัตบิารมีนั้น ตถาคตกลา่ววา่ แทจ้รงิไม่มีสภาวะแห่งขนัตบิารมีนั้นเลย 

ซือ เมง ยนิ  หยก ปอ ลอ มิก    ฮอ  อ ี กู      ซู  ผู่  ที 

 是  名  忍      辱   波  羅 蜜。      何 以 故？  須 菩 提！ 

เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ ขนัตบิารมี เท่านั้น  ท ัง้น้ีเพราะเหตดุงัฤา   สุภตูเิอย 

 ยู งอ เจา ไว    กอ ล ี วงั กว่ย    จมั เซง ที     งอ 
 
อ ี ยอื ซือ    บู งอ เซียง 

如 我 昔 為      歌 利 王  割        截  身 體，  我 於 爾 時， 無 我  相、 

ณ อดีตกาลนานโพน้ เม่ือเราถกูพระเจา้กลริาชาตดัห ัน่สรรีะ
 6  
คร ัง้นั้นเราไม่ถอืมัน่ในอาตมะลกัษณะ 

 บู เลนิ เซยีง   บู  จง เซง เซียง      บู ซิว แจ เซียง    ฮอ อ ี กู 

無  人    相、  無 衆   生    相、     無 壽  者    相。   何 以 故？ 

ไม่ถอืมัน่ในปคุคละลกัษณะ ไม่ถอืมัน่ในสตัวะลกัษณะ ไม่ถอืมัน่ในชีวะลกัษณะ ขอ้นั้นเพราะเหตใุด 

งอ  อ ี วงั เจา   จกั จกั  จ ี ไก ซือ   หยก เยา งอ เซียง 

我 於  往 昔     節 節 支 解  時，  若   有  我   相、 

เพราะว่าสมยันั้น ขณะที่สรรีะของเราถกูเฉือนออกเป็นสว่นๆ หากเรามีความถอืมัน่ในอาตมะลกัษณะ 

เลนิ เซียง       จง เซง เซียง       ซิว แจ เซียง        ยนิ เซง จนิ ฮงั 

 人    相、          衆  生    相、          壽 者    相，           應   生  嗔 恨。 

ปคุคละลกัษณะ สตัวะลกัษณะ ชีวะลกัษณะไซร ้ กจ็ะพงึบงัเกดิความโกรธแคน้อาฆาต  
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 ซู  ผู่  ที       อิว่ นิม กวั คี       อ ี อู  ปดั ซือ จก    ยมิ หยก เซียง เลนิ 

須 菩 提！      又 念 過 去         於 五  百  世   作      忍   辱     仙    人， 

ดูกอ่นสุภตู ิอน่ึงเรายงัตามระลกึถงึ กาลที่ลว่งมาแลว้ 500 ชาต ิเม่ือเราเป็น กษานตวิาทดีาบส 

 อ ียอื ซอ ซือ  บู งอ เซียง   บู เลนิ เซียง  บู จง เซง เซียง  บู ซิว แจ เซียง 

 於 爾 所 世，無 我   相、   無  人   相、  無 衆  生    相、  無 壽 者   相。 

ในชาตนิั้นเราปราศจากความถอืมัน่ในอาตมะลกัษณะ ปคุคละลกัษณะ สตัวะลกัษณะ ชีวะลกัษณะ 

ซือ ก ู  ซ ู ผู่  ที     ผู่  สกั ยิน  ล ี  อ ี ไช เซียง   

是 故  須  菩 提！ 菩 薩 應   離 一  切   相， 

ดว้ยเหตฉุะนั้นแล สุภตู ิพระโพธสิตัวพ์งึเป็นผูล้ะความยดึถอืในลกัษณะทัง้ปวง  

ฝบั ออ เนา ตอ ลอ  ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่  ที  ซิม 

發  阿  耨   多  羅  三     藐    三   菩 提  心， 

แลว้บงัเกดิจติ      มุ่งต่อพระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ  

ปกุ ยนิ จู เสก เซง ซมิ  
 
ปกุ อนิ   จู   เซง   เซียง   ม ี   ฉก   ฝบั เซง ซิม 

不  應 住 色   生  心，不  應   住    聲       香      味     觸     法   生  心， 

พงึยงัจติ มิ ให ้ยดึถอืใน                   รูป   เสยีง    กลิน่     รส   สมัผสั    ธรรมารมณ์ 

ยนิ เซง บู  ซอ จู ซิม     หยก ซิม เยา  จู     เสก ไว  ฟยุ 
 
จู 

應  生  無   所 住 心。    若    心   有  住，  即  為  非 住。 

พงึยงัจติใหป้ราศจากความยึดถอืผูกพนัใดๆ และถา้จติยงัมีความยดึถอืผูกพนัอยู่ กย่็อมช่ือวา่ 

จติมิไดต้ ัง้อยู่ในสถานะที่ควร (แก่อนุตตรสมัมาสมัโพธิ กลา่วคือจติทีต่ ัง้อยู่ในสถานะทีค่วามแก่ 

อนุตตรสมัมาสมัโพธิ ตอ้งเป็นจติชนิดที ่ปราศจากความยดึถอืผูกพนั)  
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ซือ  กู  ฟ ูสว่ย  ผู่  สกั ซิม ปกุ  ยนิ   จู  เสก  ปู  ซ ี

是  故  佛 説：‘  菩 薩   心  不    應   住   色  布  施。’ 

ฉะนั้น พระพทุธเจา้จงึตรสัว่า พระโพธสิตัว ์ไม่พงึบรจิาคทานดว้ยจติ ซึ่งยดึถอืผูกพนัใน รูป 

 ซู  ผู่  ที   ผู่  สกั ไว  ล ี  เอยีะ อ ี ไช  จง เซง    กู  ยนิ 
  
ยู  ซือ  ปู  ซ ี

須 菩 提！菩 薩  為 利      益  一  切 衆  生，故  應  如  是 布  施。 

ดูกอ่นสุภตู ิพระโพธสิตัว ์ผูย้งัประโยชน์สุขแกส่รรพสตัว ์พงึบรจิาคทานอย่างน้ีแล 

 ยู ไล สว่ย   อ ีไช  จู เซียง   เจยีก ซือ ฟยุ เซียง 

如 来  説：一 切 諸  相，    即    是  非    相。 

ตถาคตกลา่ววา่ ลกัษณะทัง้ปวง โดยความจรงิแลว้ กป็ราศจากสภาวะแห่งลกัษณะ  

อิว่ ซ่วย   อ ีไช จง เซง      เจยีก ฟยุ จง เซง 

又  説： 一 切 衆  生，       即    非 衆  生。 

และกลา่ววา่สรรพสตัว ์โดยความจรงิแลว้ กป็ราศจากสภาวะแห่งสรรพสตัวด์ุจกนั 

 ซู ผู่ ที   ยู ไล ซือ จนิ ง ีแจ  เสดิ ง ีแจ  ยู ง ีแจ  ปกุ ควน ง ีแจ  ปกุ อ ีง ีแจ 

須菩提！如来是真語者、實語者、如語者、不诳 語者、    不異語者。 

ดูกอ่นสุภตู ิ  ตถาคตเป็น  สจัจวาที     ภตูวาท ี     ตถาวาที      อวติถาวาท ี       อนญัญถวาที 

 ซู  ผู่  ที   ยู  ไล ซอ เตก ฝบั    
 
ชือ ฝบั บู เสดิ บู  ฮอื 

須 菩 提！如 来  所   得  法，   此 法 無 實 無 虚。 

สุภตู ิธรรมอนัตถาคตบรรล ุมิไดเ้ป็นสิง่มีอยู่จรงิ หรอืเป็นสิง่ไรแ้กน่สารกห็าไม่ 
7
 

 ซู ผู่  ที  หยก ผู่  สกั  ซิม จู  อ ี ฝบั ยอื ฮงั   ปู  ซ ี

須 菩 提，   若 菩  薩    心 住 於 法  而  行  布  施， 

สุภตู ิหากพระโพธสิตัว ์มีจติยดึถอืผูกพนัในธรรม แลว้แลบรจิาคทาน 
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 ยู เลนิ หยบิ อ า   เจก บู  ซอ เกยีน  หยก ผู่ สกั ซิม ปกุ  จู ฝบั ยอื ฮงั ปู ชี 

如  人    入   暗，即 無  所    見。  若 菩 薩  心 不 住  法 而 行布施， 

อปุมาดงับคุคลผูเ้ขา้สูส่ถานที่มืด ย่อมไม่อาจเหน็สิง่อะไรไดเ้ลย  แต่ถา้พระโพธสิตัว ์มีจติไม่ยดึถอื

ผูกพนัในธรรมแลว้ และบรจิาคทาน 

 ยู เลนิ เยา หมก    ยอื กวง เมง เจยีว   เกยีน จง จง เสก 

如   人  有    目，  日   光   明    照，    見   種 種  色。 

มีอปุมาดัง่บคุคลผูม้ีจกัษุสว่างและ(เขา้ไปในสถาน)ที่มีแสงอาทติยส์วา่ง ย่อมจะเหน็ชดัในรูปต่างๆได ้

 ซู  ผู่  ที      ตง ไล จอื ซือ   หยก เยา  เซียง น า จอื   เซียง นุย เลนิ 

須 菩 提！     當  来 之 世，   若   有     善    男  子、   善   女  人， 

  ดูกอ่นสุภตู ิ   ในอนาคตกาลเบื้องหนา้        หากมี กลุบตุร               กลุธิดาใดๆ 

เนน อ ีชือ เกง   เซา  ชี ทกุ ซง   เจก ไว  ยู ไล  อ ี ฟ ู ตี ฟยุ 

 能  於 此  經      受  持 讀  誦，則  為 如 来 以 佛 智 慧， 

อาจสามารถรบัปฏบิตัติามพระสูตรน้ี หรอื เจรญิสาธยายกดี็ อาศยัอ านาจแห่งพทุธปญัญาของตถาคต  

เสดิ จอื ซอื เลนิ เสดิ เกยีน ซือ เลนิ ไก เต็ก เชง เจา บู เลยีน บู เปียน กง เตก 

 悉  知  是   人，悉     見    是   人，皆  得  成   就  無  量 無   邊  功  德。” 

ย่อมทราบชดัอยู่ซึ่งผูน้ั้น ย่อมเหน็อยู่ซึ่งผูน้ั้น จกัส าเรจ็บรรลคุุณานิสงค ์อนัจกัประมาณมิได ้ 

และไม่มีขอบเขต” 
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 ชี เกง กง เต็ก ฟนุ ตี  สบิ อู 

持 經  功  德  分  第  十 五 

   ซู  ผู่  ที    หยก เยา เซียง  น า จอื     เซียง  นุย เลนิ   

“須 菩 提！   若   有    善     男 子、     善      女    人， 

     สุภตูิเอย              หากมี  กลุบตุร                  กลุธดิาใดๆ 

ซอ ยอื ฟนุ     อ ี ฮงั ฮอ ซา      ตงั เซน  ปู  ซี   

初  日  分        以 恒  河 沙           等  身    布 施， 

ในยามเชา้ จกับรจิาคสรรีะกาย อนัมีประมาณดุจเมลด็ทรายในคงคานท ีออกเป็น ทานกด็ี 

จง ยอื ฟนุ      ฟกุ อ ี ฮงั ฮอ       ซา ตงั เซน  ปู  ซ ี

中 日  分           復 以 恒 河            沙 等    身   布  施， 

ในยามกลางวนั ยงัจกับรจิาคสรรีะกาย อนัมีประมาณดุจเมลด็ทรายในคงคานท ีออกเป็น ทานกด็ี 

เฮา ยอื ฟนุ     หยดิ อ ี ฮงั ฮอ      ซา ตงั เซน  ปู  ซ ี

後  日  分            亦 以 恒  河          沙 等   身   布  施， 

แม ้ในยามเยน็ กจ็กับรจิาคสรรีะกาย อนัมีประมาณดุจเมลด็ทรายในคงคานท ีออกเป็น ทานกด็ี 

 ยู ซือ บู เลยีน   ปดั เชียน วงั  อ ี   เกยีบ  อ ีเซน  ปู  ซ ี

如 是 無   量      百      千  萬  億        劫    以  身  布  施； 

เขาจกัสละสรรีะ นบัหลายรอ้ยพนัหม่ืนโกฏกิลัป์อนัไม่มีประมาณ ออกบรจิาคเป็นทานอยู่ตลอดกต็าม 

หยก ฟกุ เยา เลนิ    บนุ ซือ เกง ติน   ซิง ซิม ปกุ เงง    คี ฟกุ เซน ปี   

   若  復   有   人，  聞  此   經  典， 信  心   不  逆，其 福   勝  彼， 

แต่ถา้มีบคุคลผู ้ไดส้ดบัพระสูตรน้ีแลว้บงัเกดิ จติศรธัทา ไม่คดัคา้น บญุกศุลของเขาผูน้ั้นจะยิ่งกว่า 
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ฮอ ควน จอื แซ      เซา ชี    ทกุ ซง    ไว เลนิ ไก ช่วย 

何   况   書  寫、     受  持、讀  誦、 為  人   解  説。 

จกักลา่วไปใยกบั ผูค้ดัลอก, รบัปฏบิตั,ิ เจรญิสาธยาย และอธบิายอรรถซึ่งพระสูตรน้ี แกผู่อ้ืน่ๆเลา่ 

 ซู  ผู่  ที     อ ีเอยีว ยง จอื    ซือ เกง เยา   ปกุ คอ ซือ  ง ี 

須 菩 提！ 以  要   言 之，  是  經   有     不  可   思  議、 

อน่ึงสุภตู ิโดยสรุปความส าคญัแลว้ กก็ลา่วไดว้า่พระสูตรน้ี มีคุณานิสงส ์อนัจกัพงึคิดคาดคะเน มิได ้

ปกุ คอ เชง เลยีน    บู เปียน กง เต็ก   

不  可  稱     量、  無    邊   功  德。 

หรอืจกัประมาณกม็ิได ้ประกอบดว้ยคุณานิสงคอ์นัไม่มีขอบเขต  

 ยู ไล ไว ฟับ   ไต เซน แจ ซ่วย        ไว ฟับ จุย เซียง    เซน แจ ซ่วย   

如 来 為 發      大  乘   者  説，         為  發   最   上           乘   者    説。 

ตถาคตประกาศพระสูตรน้ีเพือ่บคุคลผูมุ้่งต่อ มหายาน  และ บคุคลผูมุ้่งต่อ   อนุตตรยาน 

หยก เยา เลนิ เนน    ซิว ชี ทกุ ซง    กวง ไว เลนิ สว่ย 

   若   有  人    能       受 持 讀 誦，   廣  為  人   説， 

ถา้มีบคุคลผูส้ามารถรบัปฏบิตัติามกด็ี เจรญิสาธยายกด็ี ประกาศแสดงแกบ่คุคลอืน่ๆกดี็ 

ยู ไล เสดิ จอื  ซือ เลนิ   เสดิ เกยีน ซือ เลนิ    ไก เต็ก เซง เจา 

如 来 悉 知   是  人，   悉     見    是  人，  皆   得  成   就 

ตถาคตย่อมทราบชดัอยู่ซึ่งผูน้ั้น ย่อมเหน็อยู่ซึ่งผูน้ั้น บคุคลนั้นๆท ัง้หมดจกับรรล ุคุณานิสงส ์

ปกุ คอ เลยีน     ปกุ คอ เชง     บู เยา เปียน    ปกุ คอ ซือ งี่  กง เต็ก 

不  可    量、     不  可  稱、  無  有    邊、    不  可 思 議  功  德。 

ซึ่งประมาณมิได ้กลา่วมิได ้ปราศจากขอบเขต และเป็นอจนิไตย  
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 ยู ซือ เลนิ ตงั เจก ไว ออ ตา ยู ไล ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที ฮอ อ ีกู 

如 是  人  等， 即 為 荷 担如来 阿  耨  多 羅 三  藐 三 菩 提。何以故？ 

บคุคลเช่นน้ีช่ือวา่เป็น ผูแ้บกคอน พระอนุตตรสมัมาสมัโพธขิองพระตถาคต  ขอ้นั้นเพราะเหตดุงัฤา 

 ซู  ผู่ ที    หยก หลก เซียว ฝบั แจ   ตู  งอ เกยีน เลนิ เกยีน   จง เซง เกยีน 

須 菩 提！若      樂     小   法  者，著 我   見、 人    見、  衆  生   見、 

สุภตู ิหากผู ้ใดเป็นผู ้ยนิดี ในธรรมอนัคบัแคบ มีความยดึถอืผูกพนัเหน็วา่มี อาตมะ,ปคุคละ,สตัตวะ 

ซิว แจ เกยีน  เจก อ ี ชือ เกง   ปกุ เนน เทง ซิว ทกุ ซง   ไว เลนิ ไก สว่ย 

壽 者   見，   則 於 此 經，不    能    聽  受 讀  誦、為   人  解  説。 

และเหน็วา่มีชีวะไซร ้เขาผูน้ั้นย่อมไม่สามารถรบัฟัง และปฏบิตัติามพระสูตรน้ีได ้และไม่สามารถ

เจรญิสาธยาย หรอืประกาศพระสูตรน้ีแกบ่คุคลอืน่ไดเ้ลย   

 ซู  ผู่  ท ี     ใจ  ใจ  ชู  ชู      หยก เยา ชือ เกง   

須 菩 提！   在  在 處 處，     若   有  此  經， 

  ดูกอ่นสุภตู ิ     ในสถานที่ใดๆ ถา้มีพระสูตรน้ี ประดิษฐานอยู่ 

 อ ีไช ซือ เกยีง          เทียน   เลนิ   ออ ซิว ลอ     ซอ ยนิ กง เอยีง 

一 切 世    間、                天、  人、 阿 修  羅，   所 應  供  養； 

สถานที่นั้นๆย่อมเป็นสถานอนั ทวยเทพ มนุษย ์และอสูร ในโลกทัง้หลาย จกัพงึกระท าสกัการบูชา 

ตง จอื ชือ ชู    เจยีก ไว ซือ ทา    ไก ยนิ เกยีง เกง 

當 知 此 處       則   為  是 塔，  皆 應    恭   敬， 

เธอพงึระลกึไวเ้ถอะวา่ ณ สถานที่ดงักลา่วน้ีแล เป็นพระสถปูเจดีย ์

จก ล ี ไว เยา    อ ี จู  ฟา เฮยีง    ยอื ซัน คี  ชู 

作 礼 围 绕，以 諸  华    香       而 散 其 處。” 

ควรแก่การเคารพ พนมไหว ้กระท าการประทกัษิณ และน าบปุผาชาตนิานาพรรณ มาเกลีย่บูชา 
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เนน เจง เงยีบ เจยีว ฟนุ ตี  สบิ ลวิ 

  能   淨   業      障   分  第  十 六 

 ฟกุ ชือ   ซู  ผู่  ท ี หยก เซียง น า จอื เซียง นุย เลนิ  ซิว ชี  ทกุ ซง ชือ เกง 

“復  次，須 菩 提！若    善    男 子、善    女  人，   受 持 讀 誦 此 經， 

อน่ึง สุภตู ิกลุบตุร กลุธดิาใดๆ มารบัปฏบิตัหิรอื เจรญิสาธยายซึ่งพระสูตรน้ี 

หยก ไว เลนิ คิง จวย     ซอื เลนิ เซียง ซือ จุย เงยีบ      ยนิ ตยุ อก เตา  

  若   為  人 輕   賤，    是   人      先   世   罪   業，       應  堕 惡  道， 

หากถกูคนเขาดูหมิ่นย า่ย ี  บคุคลนั้น(คือ ผูป้ฏบิตัติามพระสูตรน้ี) อนัจากอกศุลแต่ชาตกิอ่น  

สมควรแกก่ารจบลง สูอ่บายทคุคตภิมูิ  

 อ ีกมิ ซอื เลนิ คิง จวย กู      เซียง ซือ จยุ เงยีบ         เจก ไว เซียว มิก 

以 今 世   人  輕   賤 故，      先   世  罪   業                    則  為   消   滅， 

แต่เขาไดร้บัการดูหม่ินย า่ยี จากคนอืน่ในภพปจัจุบนั (มาชดเชย) อกศุลกรรมแต่ปางกอ่น จงึดบัศูนย ์ 

ตง เตก ออ เนา ตอ ลอ  ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่  ที  

當  得   阿  耨  多 羅   三      藐   三   菩 提。” 

  บคุคลนั้นจะบรรล ุ  พระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ 

    ซ ู ผู่  ที      งอ นิม  กวั  คี    บู เลยีน ออ เจง   ข่ี เกยีบ 

“須 菩 提！   我  念  過 去   無   量    阿  僧  祗  劫， 

สุภตูเิอย เรามาตามระลกึไดอ้ยู่ซึ่งอดีต นบัดว้ยอสงไขยกลัป์ อนัจกัประมาณมิได ้

 อ ียนั เตง ฟ ูเชียน   เตก เต็ก ปา ปดั  ซือ เชียน วงั เอก  นอ อวิ ทา จู  ฟ ู
於 然   燈 佛 前，    得    值 八   百   四    千   萬   億    那 由 他 諸 佛， 

เบื้องหนา้แต่ก่อนที่ จะไดเ้ฝ้าพระทปีงักรพทุธเจา้    เราไดเ้ฝ้าพระสมัพทุธเจา้ท ัง้หลายนบัจ านวน 

แปดรอ้ยสีพ่นัหม่ืนอสงไขยนิยตุะองค ์ 
8
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เสดิ ไก กง เอยีง แซง ซือ    บู  คง  กวั แจ 

悉   皆 供   養     承   事，  無  空  過  者， 

เราไดเ้ฝ้าปฏบิตับูิชาพระสมัพทุธเจา้ท ัง้หลายเหลา่นั้น โดยมิพลาดโอกาสแมส้กัพระองค ์

หยก ฟกุ เยา เลนิ    อ ี เฮา มก ซือ       เนน เซา ชี ทกุ   ซง ชือ เกง 

  若   復  有   人，  於 後  末  世，        能    受 持 讀     誦  此  經， 

หากมีบคุคลกาลอนาคต สมยัปลายแห่งพระสทัธรรม  สามารถรบัปฏบิตัเิจรญิสาธยายซึ่งพระสูตรน้ี 

ซอ เตก กง เตก      อ ีงอ ซอ กง เอยีง  
 
จู  ฟ ู กง เตก   ปดั ฟนุ ปกุ กบิ อ ี

所   得  功  德，    於 我 所 供   養      諸 佛 功 德， 百  分  不  及 一， 
คุณานิสงคซ์ึ่งเขาพงึไดน้ั้น  เม่ือมาเปรยีบเทยีบกบั  คุณานิสงคซ์ึ่งเราบูชา  พระสมัพทุธเจา้ท ัง้หลาย  

ในรอ้ยส่วนไม่ถงึหน่ึงสว่น(ในคุณานิสงคข์องผูน้ ัน้) 

เชียน วงั เอก ฟนุ     ไน จ ี ซึง เซียว   พ ี ยู ซอ ปกุ เนน กบิ 

   千   萬  億  分、    乃 至 算    數       譬 喻 所 不    能  及。 
นบัดว้ยพนัหม่ืนอสงไขยกลัป์  สว่นที่สุดจนเหลอืคณานับ  ซึ่งจะเปรยีบเทียบ มิไดเ้ลย 

 ซู  ผู่  ที    หยก เซียง น า จอื   เซียง นุย เลนิ     อ ีเฮา มก ซอื 

須 菩 提！   若    善    男  子、 善    女   人，   於 後  末  世， 

 ดูกอ่นสุภตู ิ          ถา้มี กลุบตุร           กลุธดิาใดๆ       ในสมยัเบื้องปลายแห่งพระสทัธรรม 

เยา เซา ชี    ทกุ ซง ชือ เกง     ซอ เตก กง เตก 

 有  受 持      讀 誦   此  經，    所   得  功  德， 
ไดม้าปฏบิตัแิละเจรญิสาธยายพระสูตรน้ี  คุณานิสงคอ์นัเขาไดน้ั้น 

งอ หยก กู สว่ย แจ   หวกั เยา เลนิ บนุ  ซิม เจยีก ควน ลวน   ฮู  ง ี ปกุ ซิง 

我  若  具 説  者，  或   有   人  聞， 心   即     狂    亂， 狐 疑 不 信。 

ถา้เราจกัพงึอธบิายโดยละเอยีดสมบูรณ์ ซึ่งคุณานิสงคน์ั้นแลว้  หากมีผู ้ใดสดบัเขา้ กจ็ะพงึบงัเกดิ

ความวุน่วายแห่งจติ มีวจิกิจิฉา ไม่เช่ือถอืเลย 
9 
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 ซู  ผู่  ที     ตง จอื ซือ เกง   ง ีปกุ คอ ซอื ง ี  กวั เปา หยดิ ปกุ คอ ซือ ง ี

須 菩 提！ 當  知 是  經   義 不 可  思 議，果   報   亦  不  可 思 議。” 

สุภตู ิเธอพงึระลกึไวเ้ถอะว่า ธรรมอรรถแห่งพระสูตรน้ี เป็นอจนิไตย  แมผ้ลานิสงค ์กเ็ป็นอจนิไตย

ดุจกนั อย่างน้ีแล” 

กวิ เกง บู  งอ ฟนุ ตี  สบิ ชี 

究  竟 無 我  分 第  十 七 

ออื ซือ   ซู  ผู่  ที  ปดั ฟ ูยง     ซือ จุน   เซียง น า จอื  เซียง นุย เลนิ 

爾 時，須 菩 提  白 佛 言：“世 尊！   善   男 子、  善   女  人， 

สมยันั้นแล พระสุภตูกิราบทูลถาม พระผู ้มีพระภาควา่ “ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค กลุบตุร กลุธดิาใดๆ 

ฝบั ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที ซิม อนุ ฮอ ยนิ จู อนุ ฮอ กงั ฟกุ คี ซิม 

發  阿  耨   多 羅 三    藐  三 菩 提 心， 云 何 應住？  云 何 降伏其心？” 

ผูบ้งัเกดิจติมุ่งต่อ พระอนุตรสมัมาสมัโพธ ิควรจกัปฏบิตั ิต ัง้จติของตนโดยสถานใด ควรจกับ าราบจติ

ของตนอย่างไรหนอ พระเจา้ขา้” 

ฟ ู เกา ซ ู ผู่  ที    เซียง น า จอื   เซียง นุย เลนิ 

佛 告 須 菩 提：“善    男 子、  善    女   人， 

พระสมัพทุธเจา้ตรสักบัพระสุภตูวิา่ “กลุบตุร กลุธดิาใดๆ 

ฟัด ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ที  ซมิ แจ 

 發  阿  耨  多  羅  三   藐     三 菩 提   心  者， 

ผูบ้งัเกดิจติมุ่งต่อ พระอนุตรสมัมาสมัโพธคิวรจกัปฏบิตัิ ต ัง้จติของตนอย่างน้ี 

ตงั เซง ยู ซือ ซิม    งอ ยนิ มิก ตู     อ ี ไช จง เซง 

當   生 如 是  心， 我 應  滅 度      一  切 衆 生。 

ควรจกัควบคุมบ าราบจติของตนอย่างน้ีวา่ เราจกัเป็นผู ้โปรดสรรพสตัว ์ใหส้ าเรจ็แก่ 

อนุปาทเิสสนิพพานธาต ุแลสรรพสตัวเ์หลา่นั้น ไดส้ าเรจ็แก ่อนุปาทเิสสนิพพานธาต ุแลว้กจ็รงิ  
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มิก ตู  อ ีไช จง เซง อ ี   ยอื บู เยา   อ ีจง เซง เสดิ มิก ตู แจ   ฮอ  อ ี กู 

滅 度一切 衆 生 已，而 無 有   一 衆 生   實  滅 度 者。何  以 故？ 

แต่โดยความจรงิแลว้กมิ็ไดมี้สตัว ์ใดๆ แมส้กัผูห้น่ึง ไดด้บัขนัธนิพพานเลย ขอ้นั้นเพราะเหตใุดฤา  

 ซู  ผู่  ท ี หยก ผู่ สกั เยา  งอ เซียง  เลนิ เซียง จง เซง เซียง ซวิ แจ เซียง 

須 菩 提！若 菩 薩 有   我   相、  人     相、 衆  生    相、 壽  者   相， 

สุภตู ิถา้พระโพธสิตัว ์ยงัมีความยดึถอืผูกพนัใน อาตมะลกัษณะ ปคุคละลกัษณะ สตัวะลกัษณะ  

เจก ฟยุ ผู่ สกั    ซอ อ ี แจ ฮอ    ซู  ผู่  ท ี

 即  非 菩 薩。 所 以 者 何？須 菩 提！ 

ชีวะลกัษณะ นัน่กห็าใช่พระโพธสิตัว ์ไม่  ท ัง้น้ีดว้ยเหตไุฉน สุภตู ิ

สดิ บู เยา ฝบั    ฟัด ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมยีว ซ ำ ผู่  ที  ซิม  แจ 

實 無 有  法       發  阿  耨  多  羅  三    藐    三  菩 提  心   者。” 

โดยจรงิแลว้ กไ็ม่มีสภาวะธรรมที่จะ(เป็นผู)้ บงัเกดิจติ มุ่งต่อพระอนุตรสมัมาสมัโพธิญาณนัน่เอง  
10
 

   ซู  ผู่  ที       อ ี อ ี อนุ ฮอ     ยู ไล  อ ี ยนั เตง ฟ ูซอ 

“須 菩 提！   於 意  云  何？ 如 来 於  然  燈 佛 所， 

ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคดิเห็นเป็นไฉน เม่ือตถาคตอยู่ในส านกัแห่งพระทปีงักรพทุธเจา้ 

เยา ฝบั เตก   ออ เนา ตอ ลอ  ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ที  โฮว 

有  法   得      阿  耨  多  羅    三    藐    三 菩  提  不？” 

มีธรรมอนัใดที่เราบรรล ุพระอนุตตรสมัมาสมัโพธฤิา” 

  ปกุ เย    ซือ จุน    ยู  งอ ไก   ฟ ูซอ ซ่วย ง ี

“不 也， 世  尊！如 我 解    佛 所   説  義， 

สุ “ไม่มีเลย ขา้แต่พระผูม้ีพระภาคตามความเขา้ใจของขา้พระองค ์ในธรรมอรรถของพระสมัพทุธเจา้ 
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 ฟ ูอ ี ยนั เตง ฟ ูซอ    บู เยา ฝบั เตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที 

佛 於 然   燈 佛 所，無 有 法   得    阿  耨  多 羅 三    藐  三 菩 提。” 

คร ัง้พระองคอ์ยู่ส านกัพระทีปงักรพทุธเจา้ ปราศจากธรรมอนัพงึบรรล ุพระอนุตตรสมัมาสมัโพธเิลย” 

 ฟ ูยง      ยู ซือ    ยู ซือ    ซู  ผู่  ท ี

佛 言：“如 是！如 是！須 菩 提！ 
    พ        “อย่างนั้น   อย่างนั้น       สุภตู ิ 

สดิ บู เยา ฝบั  ยู ไล เตก ออ เนา  ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ท ี

實 無 有  法  如 来 得  阿   耨   多  羅  三    藐    三 菩 提。 

โดยความจรงิแลว้ ย่อมไม่มีธรรมใด ซึ่งตถาคตจกับรรล ุพระอนุตตรสมัมาสมัโพธเิลย 

 ซู  ผู่  ที  หยก เยา ฝบั ยู ไล  เต็ก ออ เนา ตอ  ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ที แจ 

須 菩 提！若   有  法 如 来   得  阿   耨   多  羅   三   藐  三   菩  提 者， 

ดูกอ่นสุภตู ิหากพงึมีธรรมใดซึ่งตถาคต บรรลพุระอนุตตรสมัมาสมัโพธไิซร ้

ยนั เตง ฟ ูเจก ปกุ  อ ีงอ เซา ก ี    นี   อ ี ไล ซือ    ตง เตก จกั ฟ ู  

然   燈 佛 則  不  與 我 授 記： 汝  於  来  世， 當   得  作 佛， 

พระทปีงักรพทุธเจา้ กจ็กัไม่พยากรณ์แกเ่ราวา่ “ในอนาคตกาล ท่านจกัไดเ้ป็น พระพทุธเจา้ 

เฮา เสก เกยี เมา นี   อ ีสดิ บู เยา ฝบั  เตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที  

號   释   迦  牟 尼。 以 實 無  有  法   得   阿 耨  多 羅 三  藐  三 菩 提， 

มีนามกรวา่ พระศากยมนีุ”   แต่ที่แทย้่อมไม่ธรรมใด ซึ่งจกับรรล ุพระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ 

ซือ กู ยนั เตง ฟ ู อ ี งอ เซา ก ี   จกั ซือ ยง 
是 故 然  燈 佛 與  我 授 記， 作  是 言： 

ฉะนั้น พระทปีงักรพทุธเจา้ จงึตรสั พยากรณ์แกเ่ราว่า “ 
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   นี  อ ี ไล ซือ   ตง เต็ก จกั ฟ ู   เฮา เสก เกยี เมา นี 

‘汝 於 来 世，當   得  作 佛， 號  释   迦   牟 尼。’ 

ในอนาคตกาลท่านจกัไดเ้ป็น พระพทุธเจา้มีนามกรวา่ พระศากยมนีุ”  

ฮอ  อ ี กู     ยู ไล แจ   เจยีก จู  ฝบั  ยู  ง ี

何 以 故？如 来 者， 即  諸  法  如 義。 

ขอ้นั้นเพราะเหตใุด กเ็พราะวา่ “ตถาคต” นั้น คอืสภาพความเป็นอย่างนั้น แห่งธรรมดาท ัง้ปวง 

หยก เยา เลนิ ยง      ยู ไล เตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ท ี

   若   有   人 言：‘如 来  得  阿  耨  多  羅  三    藐    三 菩 提’。 

ถา้มีผูก้ลา่ววา่ ตถาคตบรรลแุก่ พระอนุตตรสมัมาสมัโพธไิซร ้

 ซู  ผู่  ที   สดิ  บู เยา ฝบั   ฟ ูเตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่  ท ี

須 菩 提！實 無 有  法，佛  得  阿  耨 多  羅  三     藐   三   菩 提。 

สุภตู ิโดยความจรงิแลว้ กไ็ม่มีสภาวะธรรมใดเลย ซึ่งพระพทุธเจา้จกับรรลพุระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ 

 ซู  ผู่  ที    ยู  ไล ซอ เต็ก  ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ท ี

須 菩 提！如 来  所   得    阿  耨  多  羅  三    藐   三  菩 提， 

สุภตูเิอย โดยเอาความจรงิแลว้พระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ อนัตถาคตบรรลนุั้น 

 อ ีซือ จง  บู สดิ  บู ฮอื    ซือ กู  ยู  ไล ซ่วย   อ ีไช ฝบั  ไก ซือ ฟ ูฝบั 

於 是 中 無 實  無 虚。是 故 如 来   説：一 切 法   皆 是  佛 法。 

ย่อมไม่มีสภาวะความมีอยู่ และไม่มีสภาวะความไม่มีอยู่เลย และดว้ยเหตดุงักลา่วนั้นแล  

ตถาคตจงึกลา่ววา่ ธรรมทัง้หลายลว้นเป็น พระพทุธธรรม 

 ซู  ผู่  ที   ซอ ยง  อ ี ไช ฝบั แจ 

須 菩 提！所 言  一  切 法  者， 

อน่ึง สุภตู ิตามที่เรากลา่วว่า ธรรมทัง้หลายลว้นเป็นพระพทุธธรรมนั้น 

 

 

 

 

 

 

 



46 
 

เจยีก ฟยุ  อ ีไช ฝบั    ซือ กู เมง  อ ี ไช ฝบั 

   即   非  一 切 法， 是 故 名  一  切  法。 

โดยความจรงิแลว้ กไ็ม่มีสภาวะแห่งธรรมทัง้หลายเลย เป็นสกัแต่เรยีกวา่ ธรรมทัง้หลายเท่านั้น 

 ซู  ผู่  ที     ปี  ยู เลนิ เซง เซียง ไต 

須 菩 提！ 譬 如  人   身     長    大。” 

ดูกอ่นสุภตู ิอปุมาดัง่ บคุคลผูม้ีรูปกายสูงมหมึา” 

 ซู  ผู่  ที  ยง      ซอื จุน    ยู ไล ซ่วย   เลนิ เซน เซียง ไต 

須  菩 提 言：“世 尊！ 如 来  説：  人    身     長    大， 

สุ “ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค พระตถาคตตรสัวา่ บคุคลผูม้ีรูปกายสูงมหมึา โดยแทจ้รงิแลว้ 

เจก ไว ฟยุ ไต เซน  ซือ เมง ไต เซน 

 即  為 非  大  身，是   名  大   身。” 

กป็ราศจากสภาวะแห่งรูปกายสูงมหมึา เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ รูปกายสูงมหมึา เท่านั้น” 

    ซ ู ผู่  ที     ผู่ สกั เอยี  ยู ซือ    หยก จกั ซือ ยง 

“須 菩 提！ 菩 薩  亦  如 是。   若   作  是  言： 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิโดยประการเดียวกนั ถา้พระโพธสิตัว ์ยงัมีวาทะกลา่วว่า 

   งอ ตง มิก  ตู  บู เลยีน จง เซง     เจก ปกุ เมง ผู่ สกั 

‘我  當 滅  度 無   量   衆  生’，  即  不   名 菩 薩。 

เราเป็นผูโ้ปรดสรรพสตัว ์ใหบ้รรลนิุพพานไซร ้กห็าช่ือวา่เป็น พระโพธสิตัวไ์ม่ 

ฮอ  อ ี กู     ซู  ผู่  ท ี   สดิ บู  เยา ฝบั  เมง ไว  ผู่ สกั 

何 以 故？須 菩 提！實 無   有  法    名  為 菩 薩。 

ขอ้นั้นเพราะเหตดุงัฤา สุภตูิ โดยความจรงิแลว้ ไม่มีสภาวะใดที่เรยีกวา่ พระโพธสิตัว ์
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ซือ ก ู ฟ ูซ่วย    อ ีไช ฝบั  บู งอ     บู เลนิ    บู จง เซง    บู ซิว แจ 

是 故 佛   説：一 切  法  無 我、無 人、 無 衆 生、 無 壽 者。 

ฉะนั้น พระพทุธเจา้จงึตรสัว่า ธรรมทัง้หลาย ไม่มีอาตมะ ไม่มีปคุคละ ไม่มีสตัวะ และไม่มีชีวะ 

 ซู  ผู่  ที   หยก ผู่ สกั จกั ซือ ยง       งอ ตง จงั งมิ  ฟ ูโทว 

須 菩 提！ 若 菩 薩  作  是 言，‘我 當 莊 嚴  佛  土’， 

อน่ึงสุภตู ิหากพระโพธสิตัว ์มีวาทะกลา่ววา่ เราจกัตกแต่งอลงัการพระพทุธเกษตรอย่างน้ีไซร ้

ซือ ปกุ เมง ผู่ สกั      ฮอ  อ ี กู          ยู  ไล ซ่วย  

 是 不  名  菩 薩。   何 以 故？        如 来  説： 

กห็าช่ือวา่เป็น พระโพธสิตัว ์ไม่ ท ัง้น้ีเพราะเหตไุฉน ตถาคตกลา่ววา่ 

จงั งมิ  ฟ ูโทว แจ   เจยีก ฟยุ จงั งมิ    ซือ เมง จงั งมิ 

莊 嚴 佛  土  者，   即   非  莊 嚴， 是  名  莊 嚴。 

การตกแต่งนั้น โดยจรงิแลว้กป็ราศจากสภาวะแห่งการตกแต่ง เป็นสกัแต่ช่ือวา่ ตกแต่งอลงัการ  

 ซู  ผู่  ที   หยก ผู่ สกั ทง ตะ  บู  งอ ฝบั แจ 

須 菩 提！ 若  菩 薩 通 达  無  我  法  者， 

สุภตู ิถา้พระโพธสิตัวส์ามารถแจม่แจง้ เขา้ถงึความจรงิว่า ธรรมทัง้หลาย วา่งเปลา่จากตวัตน 

แลของๆตนอย่างน้ี  

 ยู ไล ซ่วย เมง จนิ ซือ  ผู่ สกั 

如 来   説   名  真  是  菩 薩。 

ตถาคตจงึกลา่ววา่ นัน่เป็นพระโพธสิตัวอ์ย่างแทจ้รงิ” 
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 อ ี ที  ทง กวน ฟนุ ตี  สบิ ปา 

一 體  同   觀   分 第  十 八 

    ซ ู ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ  ฮอ    ยู  ไล เยา หยก งนั โฮว 

“須  菩 提！於 意 云   何？ 如 来  有    肉   眼  不？” 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคิดเหน็เป็นไฉน ตถาคตมี มงัสะจกัษุ ฤา” 

    ยู  ซือ       ซือ จุน            ยู  ไล  เยา  หยก งนั 

“  如 是，        世  尊！              如 来   有     肉   眼。” 

สุ “อย่างนั้น ขา้แต่พระผูมี้พระภาค พระตถาคตมี มงัสะจกัสุ” 

    ซ ู ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ ฮอ     ยู ไล เยา เทียน งนั โฮว 

“須  菩 提！ 於 意 云  何？ 如 来 有    天     眼   不？” 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคิดเหน็เป็นไฉน ตถาคตมี ทิพจกัษุ ฤา” 

    ยู  ซือ       ซือ จุน            ยู ไล  เยา  เทียน งนั 

“  如 是，       世  尊！              如 来   有      天    眼。” 

สุ “อย่างนั้น ขา้แต่พระผูมี้พระภาค พระตถาคตมี ทพิจกัษุ” 

    ซ ู ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ ฮอ     ยู ไล เยา ฟยุ งนั โฮว 

“須  菩 提！於 意 云   何？ 如 来 有  慧   眼   不？” 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคิดเหน็เป็นไฉน ตถาคตมี ปญัญาจกัษุ ฤา” 

    ยู  ซือ       ซือ จุน             ยู ไล  เยา  ฟยุ งนั 

“  如  是，       世  尊！               如 来  有    慧   眼。” 

สุ “อย่างนั้น ขา้แต่พระผูมี้พระภาค พระตถาคตมี ปญัญาจกัษุ” 
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    ซ ู ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ ฮอ     ยู ไล เยา  ฝบั  งนั โฮว 

“須  菩 提！ 於 意 云  何？ 如 来  有   法   眼   不？” 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคิดเหน็เป็นไฉน ตถาคตมี ธรรมจกัษุ ฤา” 

    ยู  ซือ        ซอื จุน            ยู ไล  เยา  ฝบั งนั 

“  如  是，        世  尊！              如 来  有    法   眼。” 

สุ “อย่างนั้น ขา้แต่พระผูมี้พระภาค พระตถาคตมี ธรรมจกัษุ” 

    ซ ู ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ ฮอ      ยู ไล เยา  ฟ ู งนั โฮว 

“須  菩 提！ 於 意 云  何？   如 来 有   佛  眼  不？” 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคิดเหน็เป็นไฉน ตถาคตมี พทุธจกัษุ ฤา” 

    ยู  ซือ       ซือ จุน             ยู ไล  เยา  ฟ ู งนั 

“  如 是，       世  尊！                如 来  有   佛   眼。” 

สุ “อย่างนั้น ขา้แต่พระผูมี้พระภาค พระตถาคตมี พทุธจกัษุ” 

   ซู  ผู่ ที    อ ี อ ี ฮนุ ฮอ    ยู ฮงั ฮอ จง ซอ เยา ซา   ฟ ูสว่ย ซือ ซา โฮว 

“須菩提！於 意 云 何？   如恒 河 中 所 有  沙，    佛  説   是 沙  不？” 

พ “สุภตู ิเธอคดิเหน็เป็นไฉน อปุมาดัง่เมลด็ทรายในคงคานท ีตถาคตกลา่ววา่นัน่เป็นเมลด็ทรายฤา” 

    ยู  ซือ       ซือ จุน             ยู ไล สว่ย ซือ ซา 

“如 是，       世  尊！                如 来  説   是  沙。” 

สุ “อย่างนั้น ขา้แต่พระผูมี้พระภาค พระตถาคตตรสัเรยีกวา่นัน่เป็น เมลด็ทราย” 

   ซู  ผู่  ที   อ ีอ ีอนุ ฮอ  ยู อ ีฮงั ฮอ จง ซอ เยา ซา เยา ยู ซือ ซา ตงั ฮงั ฮอ 

“須 菩提！於意云何？如 一 恒河中 所有 沙，有 如 是沙等 恒 河， 

ดูกอ่นสุภตู ิเธอคดิเหน็เป็นไฉน เปรยีบดุจเมลด็ทรายในคงคานท ีแลมีแม่น ้ าคงคาเป็นอนัมาก 
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ซือ จู ฮงั ฮอ ซอ เยา ซา เซียว   ฟ ูซือ ไก  ยู ซือ  แนน ไว ตอ โฮว 

是 諸 恒 河 所  有  沙   數，  佛 世  界 如 是，寧   為  多  不？” 

นบัดว้ยเมลด็ทรายเท่านั้น อน่ึง มีพทุธเกษตรโลกธาตอุืน่ๆ อกี เท่าจ านวนเมลด็ทรายในคงคานที 

ทัง้ปวงอกีเลา่ ดว้ยประการดัง่น้ี พงึนบัเป็นจ านวนมากหลายอยู่ฤาหนอแล” 

   ซิม ตอ    ซือ จุน   

“甚  多，  世  尊！” 

สุ “มากมายนกัแลว้ ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค”  

ฟ ูเกา  ซ ู ผู่  ที       ออื ซอ กวด โทว จง    ซอ เยา จง เซง 

佛 告 須 菩 提：“ 爾 所   國    土  中，  所  有  衆  生， 

พระสมัพทุธเจา้ตรสักบัพระสุภตูวิา่  “สรรพสตัว ์ในโลกธาตทุ ัง้ปวงเหลา่นั้น 

หยก กงั จง ซิม    ยู ไล เสดิ จอื    ฮอ  อ ี  กู 

   若  干 種 心，如 来 悉  知。 何  以  故？ 

มีจติประพฤตติ่างๆกนั  ตถาคตย่อมรูช้ดัแจม่แจง้ในพฤตต่ิางๆนั้น ขอ้นั้นเพราะเหตุไฉน 

 ยู ไล สว่ย    จู ซิม ไก ไว ฟยุ ซิม   ซือ เมง ไว ซิม   ซอ อ ี เจ ฮอ   

如 来  説：諸 心  皆 為 非  心， 是   名  為 心。 所 以 者 何？ 

ตถาคตกลา่ววา่ สรรพจติท ัง้ปวงนั้น โดยความจรงิแลว้ กป็ราศจากสภาวะแห่งจติ 

เป็นสกัแต่ช่ือวา่ จติ เท่านั้น ดว้ยเหตดุงัฤา  

 ซู  ผู่  ที    กวั คือ ซิม ปกุ คอ เต็ก  เฮยีน ใจ ซิม ปกุ คอ เตก   

須 菩 提！過 去  心  不  可   得，  現    在  心  不  可   得， 

สุภตู ิจติในอดีต ปราศจากแกน่สารจะถอืเอากไ็ม่ได ้จติในปจัจุบนัปราศจากแกน่สารจะถอืเอากไ็ม่ได ้
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 มี ไล ซิม ปกุ คอ เตก 

未 来 心  不  可   得。” 

แมจ้ติในอนาคตกป็ราศจากแกน่สาร จะถอืเอากไ็ม่ได ้ดุจกนั”  
11
 

 

 

ฟับ ไก ทง ฟา ฟยุ  ตี  สบิ กวิ 

 法  界 通  化 分  第   十 九 

    ซ ู ผู่  ท ี    อ ี อ ีอนุ ฮอ   

“須 菩 提！於意 云  何？ 

ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคดิเห็นเป็นไฉน  

หยก เยา เลนิ มนุ ซ ำ เชียน ไต เชียน ซือ ไก  ชี  เปา 

  若   有   人   满  三     千    大    千    世  界 七   寳 

ถา้มีบคุคลใดๆน า สปัตรตันะ ปรมิาณเตม็เป่ียม เท่าเมลด็ทรายในคงคานท ีท ัว่มหาตรสีหสัสโลกธาตุ 

 อ ียง  ปู  ซี    ซือ เลนิ อ ีซือ ยนิ ยง    เตก ฟกุ ตอ โฮว 

以 用 布 施， 是   人 以 是 因  缘，  得   福  多   不？” 

มาบรจิาคเป็นทาน บคุคลนั้นอาศยัเหตปุจัจยัดงักลา่วน้ี ไดร้บับญุกศุลมากอยู่ฤาหนอแล” 

    ยู ซือ    ซือ จุน   ชือ เลนิ อ ีซือ ยนิ ยง   เตก ฟกุ ซิม ตอ 

“如 是， 世  尊！此  人  以 是  因  缘，得  福   甚  多。” 

ส “อย่างนั้นขา้แต่พระผูมี้พระภาคอาศยัเหตปุจัจยัดงักล่าวผูน้ั้นจกัไดร้บับญุกศุลมากมายพระเจา้ขา้” 

    ซ ู ผู่  ที   หยก ฟกุ เต็ก เยา สดิ    ยู ไล  ปกุ สว่ย เตก ฟกุ เต็ก ตอ 

“須 菩 提！若   福   德   有  實，如 来 不    説   得   福   德   多； 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิหากบญุกศุลจกัพงึมี สภาวะอยู่จรงิแทแ้ลว้ ตถาคตกจ็กัไม่กลา่ววา่ 
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 อ ีฟกุ เต็ก บู  กู     ยู ไล สว่ย เตก ฟกุ เต็ก 
 
ตอ 

以 福   德 無 故，如 来  説   得  福    德   多。” 

เขาไดบ้ญุกศุลมากมาย ท ัง้น้ีดว้ยเหตวุา่ บญุกศุลนั้น ปราศจากสภาวะ  ตถาคตจงึกลา่ววา่  

ผูน้ั้นไดบ้ญุกศุลมากมาย”  
12
 

 ล ีเสก  ล ีเซียง ฟนุ ตี   ออื สบิ 

離  色  離  相    分  第   二  十 

    ซ ู ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ ฮอ   ฟ ูคอ  อ ี กู จก เสก เซน เกยีน โฮว 

“須 菩 提！於 意 云 何？佛 可 以 具 足  色   身      見    不？” 

พ “อน่ึง สุภตูิ เธอมีความคิดเหน็เป็นไฉน จกัเหน็พระพทุธเจา้ไดใ้นรูปกายอนัสมบูรณ์ น้ีฤา” 

   ปกุ เย    ซือ จุน   ยู ไล  ปกุ ยิน อ ี  กู  จก เสก เซน เกยีน 

“不 也，世 尊！如 来  不  應 以  具 足   色   身     見。 

สุ “มิได ้ขา้แต่พระผูมี้พระภาค เป็นการไม่สมควรเลยที่จะเหน็พระตถาคตเจา้ในรูปกายอนัสมบูรณ์น้ี 

ฮอ  อ ี กู     ยู ไล สว่ย    กู จก เสก เซน  เจยีก ฟยุ กู จก เสก เซน 

何 以 故？如 来  説：具 足  色   身，  即   非 具 足  色   身， 

ทัง้น้ีเพราะเหตใุด พระตถาคตตรสัวา่ รูปกายอนัสมบูรณ์นั้น โดยความจรงิแลว้ กป็ราศจากสภาวะ 

ซือ เมง  กู จก เสก เซน 

是   名  具 足   色   身。” 

 เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกว่า รูปกายอนัสมบูรณ์เท่านั้น” 

    ซ ู ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ ฮอ    ยู ไล  คอ อ ี กู  จก  จู เซียง เกยีน โฮว 

“須 菩 提！於 意 云  何？如 来  可 以 具 足  諸   相     見    不？” 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิเธอคดิเหน็เป็นไฉน จกัเหน็พระพทุธเจา้ไดใ้นสรรพลกัษณะอนัสมบูรณ์ ไดอ้ยู่ฤา” 
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   ปกุ เย    ซือ จุน    ยู ไล ปกุ ยิน  อ ี กู  จก  จู  เซียง เกยีน 

“不 也，世  尊！ 如 来 不 應  以 具  足  諸   相      見。 

สุ“มิได ้ขา้แต่พระผูม้ีพระภาคเป็นการไม่สมควรที่จะเห็นพระตถาคตเจา้ในสรรพลกัษณะอนัสมบูรณ์ 

ฮอ  อ ี กู    ยู  ไล สว่ย    จู เซียง กู  จก   เจยีก ฟยุ กู จก 

何 以 故？如 来  説： 諸  相  具  足，   即   非 具 足， 

ทัง้น้ีเพราะเหตใุด พระตถาคตตรสัวา่ สรรพลกัษณะอนัสมบูรณ์ โดยความจรงิแลว้กป็ราศจากสภาวะ 

ซือ เมง จู เซียง กู  จก 

是  名  諸   相  具  足。” 

เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ สรรพลกัษณะอนัสมบูรณ์เท่านั้น” 

ฟกุ ซ่วย ซอ ซ่วย ฟนุ ตี  ออื สบิ อ ี

 非   説    所    説   分 第  二 十  一 

    ซ ู ผู่  ที     นี ไม อยุ  ยู ไล จก ซือ นิม 

“須 菩 提！ 汝 勿 謂 如 来 作 是  念： 

พ “สุภตูเิอย เธออย่ากลา่วว่า ตถาคต มีมนสกิารว่า 

   งอ ตง เยา ซอ สว่ย ฝบั     หมก จก ซือ นิม   ฮอ  อ ี กู 

‘我 當 有  所   説   法。’莫   作  是  念，何  以 故？ 

เราเป็นผูแ้สดงธรรมแกม่วลสรรพสตัว ์เธออย่าเขา้ใจอย่างนั้นเลย ขอ้นั้นเพราะเหตุไฉน 

หยก เลนิ ยง    ยู  ไล เยา ซอ ซ่วย ฝบั  เจยีก ไว ปนั ฟู 

  若   人   言：如 来 有   所    説   法， 即   為 谤  佛， 

หากมีบคุคลกลา่วว่า ตถาคตเป็นผูแ้สดงธรรม ช่ือวา่เป็นผูต้เิตยีน กลา่วหาพระพทุธเจา้ 
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ปกุ เนน ไก งอ ซอ ซว่ย กู   

不    能  解 我 所    説  故。 

เขาผูน้ั้นไม่เขา้ใจในวจนะของเรา 

 ซู  ผู่  ที   ซ่วย ฝบั เจ    บู ฝบั คอ สว่ย  ซือ เมง ซ่วย ฝบั 

須 菩 提！ 説   法 者，無 法 可  説，是   名    説   法。” 

สุภตู ิที่เรยีกวา่ การแสดงธรรมนั้น โดยความจรงิแลว้ ไม่มีธรรมใดที่แสดงเลย เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ 

การแสดงธรรมเท่านั้น” 

ออื ซือ   ฟยุ เมง  ซ ู ผู่  ที  ปดั  ฟ ู ยง   

爾  時，慧   命  須  菩 提  白   佛 言： 

กโ็ดยสมยันั้นแล พระสุภตูเิถระ ผูมี้ปญัญาทูลถามพระบรมศาสดาข้ึนวา่ 

  ซือ จุน พวย เยา จง เซง  อ ีมี ไล ซือ  มนุ ซ่วย ซือ ฝบั  เซง ซิง ซิม โฮว 

“世 尊！ 頗   有  衆  生，於 未 来 世，聞   説   是  法， 生  信 心 不？” 

สุ “ขา้แต่พระองคผู์เ้จรญิ ยงัมีสรรพสตัว ์ใดในอนาคตกาล สดบัธรรมน้ีแลว้บงัเกดิศรธัทาจติข้ึนฤา” 

ฟ ูยง      ซู  ผู่  ท ี    ปี ฟยุ จง เซง   ฟยุ ปกุ จง เซง    ฮอ  อ ี กู 

佛言：“須 菩 提！彼 非 衆  生， 非  不  衆  生。 何  以 故？ 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิเขา(ผูส้ดบัธรรมแห่งพระสูตรน้ี) มิใช่สรรพสตัว ์แต่จกัวา่มิใช่สรรพสตัวเ์ลยกม็ิได ้ 
13
 

ขอ้นั้นเพราะเหตดุงัฤา 

 ซู  ผู่  ที   จง เซง จง เซง เจ     ยู ไล ซ่วย ฟยุ จง เซง  ซือ เมง จง เซง 

須 菩 提！衆 生  衆  生 者， 如 来  説   非  衆  生，是 名  衆 生。” 

ดูกอ่นสุภตู ิที่วา่สรรพสตัว ์ สรรพสตัวน์ั้น ตถาคตกล่าววา่ ปราศจากสภาวะแห่งสรรพสตัว ์เป็นสกั

แต่ช่ือเรยีกวา่ สรรพสตัวเ์ท่านั้น” 
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 บู ฝบั คอ เต็ก ฟนุ ตี  ออื สบิ ออื 

無 法  可   得   分 第  二  十  二 

 ซู  ผู่  ที  ปกั ฟ ูยง   

須 菩 提  白 佛 言： 

พระสุภตูกิราบทูลกบัพระบรมศาสดาวา่ 

  ซือ จุน   ฟ ูเต็ก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที    ไว บู ซอ เต็ก เย   

“世 尊！佛  得  阿  耨  多  羅  三     藐   三 菩 提，為 無 所   得 耶？” 

สุ “ขา้แต่พระผูมี้พระภาค เม่ือพระสมัพทุธเจา้ บรรลตุรสัรูแ้ก ่พระปรมาภเิษกสมัมาสมัโพธญิาณนั้น 

นบัวา่เป็นการมิไดบ้รรลเุลยฤาหนอ พระเจา้ขา้” 

ฟ ูยง     ยู ซอื   ยู  ซือ  ซู  ผู่  ที    งอ อ ีออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที 

佛言：“如 是，如 是。須 菩 提！我 於 阿 耨 多  羅 三    藐  三 菩 提 

พ “อย่างนั้น อย่างนั้น สุภตู ิเม่ือเราบรรลตุรสัรู ้อนุตตรสมัมาสมัโพธ ิ

ไน  จ ี บู เยา ซาว ฝบั คอ เต็ก ซือ เมง ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที 

乃 至 無  有  少   法  可  得，是   名   阿  耨  多  羅 三     藐  三 菩 提。” 

ไม่มีธรรมแมส้กัสว่นเลก็นอ้ยสว่นหน่ึงเลย ที่เราบรรลไุดถ้งึ เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ 

 พระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ” 
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เจง ซิม ฮงั เซียง ฟนุ ตี  ออื สบิ ซ ำ 

淨   心  行   善    分  第  二  十  三 

ฟกุ ชือ    ซู  ผู่  ท ี    ซือ ฝบั เพง ตงั    บู เยา เกา ฮา 

復  次，須  菩 提！  是  法   平  等，無 有   高 下， 

อน่ึง สุภตู ิธรรมทัง้หลายมีความเสมอภาคเท่ากนั ไม่มีสูงหรอืต า่ 

ซือ เมง ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่ ท ี

是  名   阿  耨  多  羅  三     藐   三  菩 提； 

นัน่แลช่ือ พระอนุตตรสมัมาสมัโพธ ิ

 อ ี  บู งอ     บู เลนิ    บู จง เซง    บู ซิว เจ    ซิว  อ ี ไช เซียง ฟับ 

以  無 我、無  人、無 衆  生、無 壽 者， 修 一 切     善    法， 

เม่ือไม่มีความยดึถอืในอาตมะ ไม่ยดึถอืในปคุคละ ไม่ยึดถอืในสตัวะ ไม่ยดึถอืในชีวะ 

เจยีก เต็ก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่  ท ี

   即    得  阿  耨  多  羅  三    藐    三   菩 提。 

แลว้บ าเพญ็กศุลธรรมทัง้หมด กจ็กัช่ือวา่ พระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ 

 ซู  ผู่  ที    ซอ อยุ เซียง ฝบั เจ    ยู ไล ซ่วย เจยีก ฟยุ เซียง ฝบั 

須 菩 提！ 所  言    善    法 者，如 来  説     即    非    善    法， 

สุภตู ิที่กลา่วว่า กศุลธรรมนั้น ตถาคตกลา่ววา่ โดยความจรงิแลว้ ไม่มีสภาวะแห่งกศุลธรรมเลย 

ซือ เมง เซียง ฝบั 

是   名     善    法。 

เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ กศุลธรรม เท่านั้นแล 
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ฟกุ ตี  บู  ปี ฟนุ ตี  ออื สบิ ซือ 

福 智 無 比 分 第  二 十  四 

    ซ ู ผู่ ที  หยก ซ ำ เชียน ไต เชียน ซือ ไก จง  ซอ เยา จู  ซู  มี ซัน วงั 

“須 菩 提！若   三     千   大     千   世  界 中   所  有 諸 須 彌  山 王， 

  ยู ซือ ตงั  ชี เปา จู    เยา เลนิ ชี  ยง ปู  ซี 

  如 是 等 七 寳 聚，有   人 持 用 布 施； 

อน่ึง สุภตู ิถา้มีบคุคลผูน้ าเอากองแห่ง สปัตรตันะ เท่าขุนเขาพระสุเมรุท ัง้หลายใน  

มหาตรสีหสัสโลกธาต ุมาบรจิาคทาน 

หยก เลนิ อ ี ชือ  ปอ แย ปอ ลอ มิก เกง    ไน จ ี ซือ  กู  ก ี ตงั 

   若  人  以 此    般  若 波  羅  蜜  經 ，乃 至  四  句 偈 等， 

แต่หากมีบคุคลมารบัปฏบิตั ิเลา่เรยีนสาธยาย ประกาศช้ีแจงแกผู่อ้ืน่ ซึ่งธรรมใน ปรชัญาปารมิตา

สูตรน้ี ที่สุดแมเ้พยีงคาถา 4 บาท เท่านั้น 

เซา ชี    ทกุ ซง  ไว  ทา เลนิ ซ่วย   อ ีเชียน ฟกุ เต็ก  ปดั ฟนุ ปุก กบิ อ ี  

受 持、讀  誦   為  他  人    説，於  前    福   德     百  分  不  及 一， 

คุณานิสงสข์องบคุคลแรก ในรอ้ยสว่น เปรยีบดว้ยมิไดส้กั หน่ึงสว่น  

ปดั เชียน วงั เอก ฟนุ   ไน จ ี ซึง เซียว ปี   ยู ซอ ปกุ แนน กบิ 

百      千  萬  億  分，乃 至  算    數  譬  喻  所  不    能   及。” 

แมน้บัดว้ยรอ้ยหม่ืนอสงไขย  สว่นที่สุดจนเหลอืประมาณคณานบั กเ็อามาเปรยีบเทยีบดว้ย  

(กบัคุณาณิสงสข์องบคุคลหลงั) ไม่เท่าเทยีมถงึไดเ้ลย 
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ฟา บู  ซอ ฟา ฟนุ ตี  ออื สบิ อู 

化 無 所  化  分  第 二  十 五 

    ซ ูผู่  ที    อ ี อ ีอนุ ฮอ  นี ตงั ไม อยุ ยู ไล จกั ซือ นิม งอ ตง ตู จง เซง 

“須 菩 提！於 意 云 何？汝 等 勿 謂 如来作是念：‘我當度衆生。’ 

ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคดิเห็นเป็นไฉน เธออย่ากลา่ววา่ ตถาคตมีมนสกิารวา่ เราเป็นผู ้โปรดสตัว ์

 ซู  ผู่  ที   มก จกั ซอื นิม   ฮอ  อ ี กู    สดิ บู เยา จง เซง ยู ไล  ตู แจ 

須 菩 提！莫  作 是  念。何 以 故？實 無 有 衆  生 如 来 度 者。 

สุภตู ิเธออย่าเขา้ใจอย่างนั้น เพราะเหตดุงัฤา โดยจรงิแลว้ กไ็ม่มีสรรพสตัว ์ใด อนัตถาคตจกัโปรด 

หยก เยา จง เซง ยู ไล  ตู แจ    ยู ไล เจยีก เยา งอ   เลนิ  จง เซง  ซิว แจ 

  若   有  衆 生 如 来 度 者，如 来   則   有 我、人、衆 生、壽 者。 

ถา้มีสรรพสตัวอ์นัตถาคตจกัพงึโปรด ตถาคตกม็ีความยึดถอืผูกพนัใน อาตมะ ปคุคละ สตัวะ ชีวะ 

 ซู  ผู่  ที    ยู  ไล ซ่วย    เยา งอ แจ   เจก ฟยุ เยา งอ   

須 菩 提！如 来   説：‘有  我 者， 則  非   有  我， 

สุภตูเิอย การที่ตถาคตกลา่ววา่ “ตวัเรา ตวัเรา” นั้น โดยความจรงิแลว้ กไ็ม่มีตวัเราอยู่เลย 

ยอื ฟ้วง ฟ ูจอื  เลนิ อ ี ไว เยา งอ 

而   凡  夫 之   人 以  為 有  我。’ 

กแ็ต่ปถุชุน ย่อมยดึถอื วา่มีตวัเราอยู่ 

 ซู  ผู่  ที    ฟ้วง ฟ ูแจ    ยู ไล ซ่วย เจยีก ฟยุ ฟ้วง ฟ ู  ซือ เมง ฟ้วง ฟ ู

須 菩 提！  凡 夫 者，如 来   説    即    非    凡 夫。是   名   凡  夫” 

สุภตู ิแมป้ถุชุนกเ็ถอะ ตถาคตยงักลา่ววา่ โดยความจรงิแลว้ ปราศจากจากสภาวะแห่งปถุชุน  

เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ ปถุชุนเท่านั้น 
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ฝบั เซง ฟยุ เซียง ฟนุ  ตี  ออื สบิ ลวิ 

法   身   非     相    分  第  二  十  六 

    ซ ู ผู่ ที    อ ี อ ี อนุ ฮอ   คอ อ ี ซ ำ สบิ ออื เซียง กวน ยู ไล โฮว 

“須 菩 提！於 意 云  何？可 以  三  十  二    相     觀  如 来 不？” 

ดูกอ่นสุภตู ิเธอมีความคดิเห็นเป็นไฉน จกัพงึเหน็ตถาคตได ้ใน มหาปุรสิลกัษณะ 32ประการฤา” 

 ซู  ผู่  ท ียง     ยู  ซือ    ยู ซือ    อ ีซ ำ สบิ ออื เซียง กวน ยู ไล 

須 菩 提 言：“如 是！如 是！以 三 十  二    相     觀  如 来。” 

สุ “อย่างนั้น อย่างนั้น ขา้แต่พระผูมี้พระภาค พงึโดยมหาปรุสิลกัษณะ 32ประการ” 

ฟ ู ยง      ซู  ผู่ ที    หยก อ ีซ ำ สบิ ออื เซียง กวน ยู ไล แจ 

佛 言：“須 菩提！  若  以 三 十 二    相      觀 如 来 者， 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิถา้เหน็ตถาคตได ้โดย มหาปุรสิลกัษณะ 32ประการไซร ้ 

จวน ลนุ เซง วงั  เจก ซือ ยู ไล        ซ ู ผู่  ที  ปดั ฟ ู ยง   

  轉   輪  聖 王    即   是 如 来。”須 菩 提  白 佛  言： 

พระจกัรพรรรดิราช กช่ื็อวา่ ตถาคต ซิหนอ”  พระสุภตูิกราบทูลสนองพระสมัพทุธเจา้วา่ 

  ซือ จุน  ยู  งอ ไก  ฟ ูซอ สว่ย ง ี ปกุ ยนิ อ ี ซ ำ สบิ ออื เซียง กวน ยู ไล 

“世 尊！如 我  解 佛 所   説 義，不  應 以 三  十 二    相    觀  如 来。” 

สุ “ขา้แต่พระสุคต ตามความเขา้ใจของขา้พระองค ์ในธรรมอรรถซึ่งพระสมัพทุธเจา้ตรสัไว ้ 

เป็นการไม่สมควรที่จะเหน็พระตถาคต โดยมหาปรุสิลกัษณะ 32ประการเลย” 

ออื ซือ   ซือ จุน ยอื สว่ย  ก ี ยง 

爾  時，世   尊 而   説  偈  言： 

ในสมยันั้นแล พระผูมี้พระภาคไดก้ลา่ว นิคมคาถาวา่ 
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  หยก อ ีเสก เกยีน งอ   อ ี อมิ เซง คิว งอ 

“若 以  色   見    我，  以   音  聲  求 我， 

“ผูใ้ดจกัเหน็เราในรูป    ฤาจกัหาเราในเสยีง 

ซือ เลนิ ฮงั เซีย เตา๋  ปกุ เนน เกยีน ยู ไล 

是   人  行   邪   道，  不   能     見   如 来” 

ผูน้ั้นย่อมช่ือวา่ ด าเนินทางที่ผิด   ย่อมไม่สามารถเหน็ตถาคตได”้ 

 บู ติน  บู  มิก ฟนุ ต ี ออื  สบิ ชี 

無 斷  無  滅  分  第  二  十 七 

   ซู  ผู่  ที     นี หยก จกั ซือ นิม     ยู  ไล ปกุ อ ี กู  จก เซียง  กู 

“須 菩 提！汝   若   作 是  念：‘如 来 不 以 具  足    相   故， 

อน่ึง สุภตู ิหากเราพงึมนสกิารวา่ เพราะเหตตุถาคต มิไดม้ีสรรพรูปลกัษณะอนัสมบูรณ์  

( คือ มหาปรุสิลกัษณะ 32 ประการ และ อสตียานุพยญัชนะ 80) 

เตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่  ที 

  得 阿  耨   多 羅  三     藐    三  菩 提。’ 

แลว้บรรล ุพระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ 

 ซู  ผู่  ที    มก จกั ซือ นิม       ยู ไล  ปกุ อ ี  กู จก เซียง ก ู

須 菩 提！ 莫  作 是  念，‘如 来  不 以  具 足   相  故， 

สุภตูเิอย เธออย่างเขา้ใจอย่างนั้นเลยวา่ เพราะเหตตุถาคต มิไดม้ีสรรพรูปลกัษณะอนัสมบูรณ์ 

เตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ  ผู่  
 
ท ี

 得  阿  耨  多  羅  三     藐   三  菩  提。’ 

แลว้บรรล ุพระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ 
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 ซู  ผู่  ที  นี หยก จกั ซือ นิม ฟับ ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที ซิม แจ 

須 菩 提！汝  若  作 是  念，發  阿 耨 多  羅  三   藐   三 菩 提 心 者， 

สุภตู ิหากเธอมีมนสกิารอย่างน้ีไซร ้บคุคลผูบ้งัเกดิจติมุ่งต่อ พระอนุตตรสมัมาสมัโพธิ 

สว่ย จู  ฝบั ติน มิก    มก จกั ซือ นิม   ฮอ  อ ี กู   

 説  諸  法  斷  滅。 莫  作 是  念！ 何 以 故？ 

กจ็กักลา่วไดว้า่ ธรรมทัง้ปวงขาดศูนย ์เธออย่าไดม้นสกิารอย่างนั้นเลย ท ัง้น้ีเพราะเหตใุดฤา 

ฟับ ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่ ที ซิม แจ อ ีฝบั ปกุ สว่ย ติน มิก เซียง 

 發  阿  耨  多 羅  三    藐  三 菩 提 心 者，於 法 不   説   斷   滅  相。” 

โดยความจรงิแลว้ บคุคลผูบ้งัเกดิจติมุ่งต่อพระอนุตตรสมัมาสมัโพธ ิจกัไม่มีวาทะกล่าววา่  

ธรรมทัง้ปวงขาด ศูนย ์ได ้ 
14
 

ปกุ ซิว ปกุ ท า ฟนุ ตี  ออื สบิ ปา 

不  受 不  貪  分 第  二  十 八 

   ซู  ผู่  ที   หยก ผู่ สกั  อ ีมนุ ฮงั ฮอ ซา ตงั ซือ ไก  ชี เปา ชี  ยง  ปู  ซ ี

“須 菩 提！ 若  菩 薩  以 满 恒 河  沙 等  世   界七 寳 持 用 布 施； 
ดูกอ่นสุภตู ิถา้มีพระโพธสิตัวน์ าเอา สปัตรตันะ ซึ่งมีปรมิาณเตม็เป่ียมเท่าจ านวนเมลด็ทราย          

ใน คงคา นทที ัว่มหาตรสีหสัสโลกธาต ุออกบรจิาคทาน 

หยก ฟกุ เยา เลนิ  จอื  อ ีไช  ฝบั บู 
 
งอ   เตก เซง  อ ี อมิ 

  若  復    有   人    知 一 切  法 無 我，得  成   於 忍， 

แต่หากมีบคุคลมารูแ้จง้วา่ ธรรมทัง้ปวง ปราศจากตวัตน เขาผูน้ั้นไดส้ าเรจ็แก ่ปญัญาความตรสัรู ้ 
15
 

ชือ  ผู่ สกั เซง เชียน ผู่ สกั  ซอ เตก กง เต็ก   ฮอ   อ ี กู 

此 菩 薩  勝     前  菩 薩    所   得  功  德。何 以 故？ 
พระโพธสิตัวอ์งคห์ลงัน้ี ไดคุ้ณานิสงสป์ระเสรฐิยิ่งกวา่พระโพธสิตัวอ์งคแ์รก ขอันั้นเพราะเหตดุงัฤา 
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 ซู  ผู่  ที     อ ี จู   ผู่ สกั  ปกุ เซา ฟกุ เต็ก กู 

須 菩 提！ 以 諸 菩 薩   不   受   福   德  故。” 

ดูกอ่นสุภตู ิเพราะพระโพธิสตัวท์ ัง้หลาย ย่อมไม่ยดึถอืใน สรรพบญุกศุลนัน่เอง” 

 ซู  ผู่  ที  ปดั ฟ ูยง    ซือ จุน    อนุ ฮอ ผู่ สกั  ปกุ เซา ฟกุ เต็ก 

須 菩 提  白 佛 言：“世 尊！ 云  何 菩 薩  不   受  福   德？” 

พระสุภตูกิราบทูลกบัพระสมัพทุธเจา้วา่  “ขา้แต่พระผูม้ีพระภาค เหตไุฉนเลา่ พระโพธสิตัว ์ 

จงึไม่ยดึถอืในบญุกศุลหนอ พระเจา้ขา้” 

   ซู  ผู่ ที  ผู่ สกั ซอ จกั ฟกุ เต็ก ปกุ ยิน ท า ตู  ซือ กู สว่ย ปกุ ซิว ฟกุ เต็ก 

“須 菩 提！菩 薩 所 作 福  德，不  應  貪 著，是 故 説 不 受 福  德。” 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิพระโพธสิตัวบ์ าเพญ็กศุลแลว้ ไม่พงึบงัเกดิความโลภ ยดึถอืเอา 

เพราะเหตฉุะนั้นแล จงึกลา่วไดว้่า ไม่ยดึถอืในบญุกศุล 

ไว  ง ีสก เจง ฟนุ  ตี  ออื สบิ กวิ 

威儀 寂 淨   分   第  二 十  九 

    ซ ู ผู่ ที   หยก เยา เลนิ ยง   ยู ไล หยก ไล หยก ขี  หยก ชอ  หยก ออ   

“須 菩 提！若   有    人  言：如 来  若   来   若 去、若  坐、  若  卧， 

อน่ึงสุภตู ิหากมีผูก้ลา่ววา่ ตถาคตเสด็จมาอยู่ ตถาคตด าเนินอยู่ ตถาคตประทบัอยู่ ตถาคตบรรทมอยู่ 

ซือ เลนิ ปกุ ไก   งอ ซอ ซ่วย ง ี    ฮอ  อ ี กู 

是   人  不  解     我  所   説 義。  何  以 故？ 

บคุคลผูก้ลา่วนั้น มิไดเ้ขา้ใจแจม่แจง้ในธรรมอรรถ อนัเราแสดงไวเ้ลย ขอ้นั้นเพราะเหตไุฉน 

 ยู ไล แจ     บู ซอ ชง ไล   หยดิ บู ซอ  ขี     กู เมง ยู ไล 

如 来 者， 無 所  從 来，亦  無 所  去，故 名 如 来。” 

โดยความจรงิแลว้ พระตถาคตปราศจากที่มา และปราศจากที่ ไป เหตนุั้นจงึช่ือวา่ ตถาคต 
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 อ ี หบั เซียง ล ีฟนุ ตี  ซ ำ สบิ 

一  合     相  理分  第   三  十 

   ซู  ผู่  ที  หยก เซียง น า จอื  เซียง นุย เลนิ  อ ีซ ำ เชียน ไต เชียน ซือ ไก 

“須 菩 提！若     善   男 子、   善    女   人，以 三    千   大    千   世  界 

ดูกอ่นสุภตู ิกลุบตุร กลุธดิาใดๆ ถา้พจิารณากระจาย มหาตรสีหสัสโลกธาต ุ

ชยุ ไว มยุ ซิม    อ ี อ ี อนุ ฮอ    ซือ มยุ ซิม จง   แนน ไว ตอ โฮว 

碎 為 微  塵， 於 意 云 何？   是  微  塵 衆       寧   為 多  不？” 

ใหเ้ป็นผุยผงละเอยีด เธอคิดเหน็เป็นไฉน กองแห่งปรมาณูเหลา่นั้น มีจ านวนมากมายอยู่ฤาหนอแล” 

 ซู  ผู่  ที ยง    ซิม ตอ  ซือ จุน  ฮอ อ ี กู  หยก ซือ มยุ ซิม จง สดิ เยา แจ 

須 菩 提 言：“甚  多，世 尊！ 何 以 故？ 若   是 微   塵 衆 實  有  者， 

สุ “มากมายนกัแลว้ ขา้แต่พระผูมี้พระภาค ขอ้นั้นเพราะเหตไุฉน เพราะถา้กองแห่งปรมาณูเหลา่น้ี 

จกัพงึมีสภาวะอยู่จรงิไซร ้

 ฟ ูเจก ปกุ ซ่วย ซือ มยุ ซิม จง    ซอ  อ ีแจ ฮอ   

 佛 則  不    説   是  微   塵 衆，  所  以 者 何？ 

พระสมัพทุธเจา้กจ็กัไม่ตรสัว่า  กองแห่งปรมาณูนั้น ท ัง้น้ีเพราะเหตใุดเลา่  

 ฟ ูซ่วย  มยุ ซิม จง   เจยีก ฟยุ มยุ ซิม จง    ซือ เมง มยุ ซิม จง 

佛  説：微   塵  衆，即    非   微  塵  衆， 是   名  微  塵  衆。 
พระสมัพทุธเจา้ตรสัวา่ กองแห่งปรมาณู โดยความจรงิแลว้ กไ็ม่สภาวะแห่งกองปรมาณูเลย  

เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ กองปรมาณูเท่านั้น 

 ซือ จุน    ยู  ไล ซอ ซ่วย  ซ ำ เชียน ไต เชียน ซือ ไก 

 世  尊！ 如  来 所     説    三     千    大    千    世  界， 

ขา้แต่พระสุคต มหาตรสีหสัโลกธาตุ ซึ่งพระสมัพทุธเจา้ตรสันั้น 
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เจยีก ฟยุ ซือ ไก    ซือ เมง ซอื ไก     ฮอ  อ ี กู   

   即   非  世  界，  是  名   世  界。 何 以 故？ 

โดยจรงิแลว้กป็ราศจากสภาวะแห่ง โลกธาต ุเป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ โลกธาต ุเพราะเหตไุฉน 

หยก ซือ  ไก สดิ เยา    แจ เจยีก ซือ  อ ี หบั เซียง   

  若   世    界 實  有，  者    即   是  一  合    相。 

ถา้โลกธาตพุงึมีสภาวะอยู่จรงิไซร ้กช่ื็อวา่เป็น เอกฆนลกัษณะ 

 ยู ไล ซ่วย     อ ี หบั เซียง   เจก ฟยุ อ ีหบั เซียง  ซือ เมง  อ ีหบั เซียง 

如 来  説：‘一 合    相，   即   非 一 合   相， 是   名 一 合   相。’ 

พระตถาคตตรสัวา่ เอกฆนลกัษณะ โดยความจรงิแลว้ กป็ราศจากสภาวะแห่ง เอกฆนลกัษณะ 

เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ เอกฆนลกัษณะ เท่านั้น 

 ซู  ผู่  ที     อ ีหบั เซียง แจ   เจก ซือ ปกุ คอ ซ่วย   

須 菩 提！一 合     相   者， 即  是  不  可   説， 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิเอกฆนลกัษณะนั้น ไม่มีสภาวะโดยตวัของมนัเองอยู่เลย 

ตนั ฟัม ฟ ูจอื เลนิ ท า  ตู  ค ีซือ 

但  凡  夫 之  人   貪 著 其 事。” 

กแ็ต่ปถุชุนยดึถอืวา่มีสภาวะโดยตวัของมนัเองอยู่อย่างจรงิแท”้ 

จอื เกยีน ปกุ เซง ฟนุ ตี  ซ ำ สบิ อ ี

知    見    不  生   分 第   三  十 一 

ซู ผู่ ที หยก เลนิ ยง ฟ ูซ่วย งอ เกยีน เลนิ เกยีน จง เซง เกยีน ซิว แจ เกยีน 

“須菩提！若人言：佛   説  我   見、人   見、衆 生   見、壽 者   見。 

อน่ึงสุภตู ิถา้มีบคุคลมากลา่ววา่ พระสมัพทุธเจา้ตรสัวา่ มี อาตมะทศันะ มีปคุคละทศันะ  

มีสตัวะทศันะ มีชีวะทศันะ ดงัน้ีไซร ้
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 ซู  ผู่  ที     อ ี อ ี อนุ ฮอ    ซือ เลนิ ไก งอ ซอ ซ่วย ง ีโฮว 

須 菩 提！ 於 意 云 何？   是   人  解 我  所   説  義 不？” 

สุภตู ิเธอมีความคดิเหน็เป็นไฉน บคุคลนั้นเขา้ใจแจม่แจง้ ในธรรมอรรถอนัเราแสดงไวฤ้า” 

  ปกุ เย    ซือ จุน  ซือ เลนิ ปกุ ไก   ยู  ไล ซอ ซ่วย ง ี    ฮอ  อ ี กู 

“不 也，世  尊！是  人  不   解   如 来  所    説 義。 何 以 故？ 

สุ “หามิได ้ขา้แต่พระผูมี้พระภาค บคุคลนั้นไม่เขา้ใจแจม่แจง้ในธรรมอรรถ อนัพระตถาคตเจา้

แสดงไวเ้ลย ขอ้นั้นเพราะเหตใุดฤา 

ซือ จุน ซว่ย   งอ เกยีน  เลนิ เกยีน  จง เซง เกยีน  ซิว แจ เกยีน 

世 尊    説：  我    見、人     見、 衆  生    見、 壽  者   見， 

กเ็พราะพระสุคต ตรสัแลว้ว่า อาตมะทศันะ ปุคคละทศันะ สตัวะทศันะ ชีวะทศันะ   

เจยีก ฟยุ    งอ เกยีน  เลนิ เกยีน  จง เซง เกยีน  ซิว แจ เกยีน 

   即   非      我    見、人     見、衆   生     見、壽  者   見， 

โดยความจรงิแลว้ กป็ราศจากสภาวะแห่ง อาตมะทศันะ ปคุคละทศันะ สตัวะทศันะ ชีวะทศันะ 

   ซือ เมง      งอ เกยีน    เลนิ เกยีน   จง เซง เกยีน  ซิว แจ เกยีน 

     是   名         我    見、    人     見、 衆   生   見、  壽  者    見。” 

เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ อาตมะทศันะ   ปคุคละทศันะ     สตัวะทศันะ      ชีวะทศันะ เท่านั้น 

    ซ ูผู่  ที     ฟัด ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ที  ซิม แจ 

“須 菩 提！  發  阿  耨   多  羅 三     藐    三 菩 提  心  者， 

พ “ดูกอ่นสุภตู ิบคุคลผูม้ีจติปรารถนาต่อพระอนุตตรสมัโพธิ 
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 อ ี อ ีไช ฟับ   ยนิ ยู ซือ จอื   ยู ซือ เกยีน  ยู ซือ ซงิ ไก  ปกุ เซง ฟับ เซียง 

於 一 切 法，應 如 是 知，如 是  見，   如 是  信 解，不  生  法   相。 

พงึมีความก าหนดรูอ้ย่างน้ี พงึมีทศันะอย่างน้ี พงึมีศรธัทาและความเขา้ใจแจม่แจง้ในธรรมทัง้หลาย 

ไม่บงัเกดิธรรมลกัษณะข้ึน  
17 

 ซู  ผู่  ที    ซอ ยง ฟับ เซียง แจ    ยู ไล ซ่วย    

須 菩 提！  所 言  法     相   者，如 来  説     
สุภตู!ิ   ที่กลา่วว่า ธรรมลกัษณะนั้น  ตถาคตกลา่ววา่   

เจยีก ฟนุ ฟับ เซียง   ซือ เมง ฟับ เซียง 

   即   非   法    相，   是   名  法    相。” 

โดยความจรงิแลว้กป็ราศจากสภาวะแห่งธรรมลกัษณะ เป็นสกัแต่ช่ือเรยีกวา่ ธรรมลกัษณะเท่านั้น” 

ยนิ ฟา ฟยุ จงิ ฟนุ ตี  ซ ำ สบิ ออื 

應  化  非  真  分 第  三  十  二 

  ซู  ผู่  ท ี    หยก เยา เลนิ อ ี มนุ    บู เลยีน ออ เจง   ค ี ซือ ไก  ชี  เปา   

“須菩提！          若    有   人 以  满       無  量     阿 僧     祗  世  界 七   寳 

อน่ึงสุภตู ิหากมีบคุคลน าเอา สปัตรตันะ มีปรมิาณเตม็ท ัว่ อสงไขยโลกธาตุ อนัไม่มีประมาณ 

 ชี  ยง ปู ชี    หยก เยา เซียง น า จอื   เซยีง นุย เลนิ    ฟัด ผู่  ที ซิม แจ 

持 用 布 施，   若   有    善    男 子、   善    女   人       發 菩 提 心  者， 

มาบรจิาคทาน แต่ถา้มีกลุบุตร กลุธดิาใดๆ ต ัง้จติปรารถนาต่อ พระอนุตตรสมัมาสมัโพธ ิ

 ชี  อ ี ชือ เกง      ไน จ ี ซือ  กู  ก ีตงั   เซา ชี  ทกุ ซง 

持 於  此 經，     乃 至 四  句 偈 等，受 持   讀 誦， 

มาปฏบิตัติามซึ่งพระสูตรน้ี แมท้ี่สุดคาถาเพยีง 4 บาท เขารบัปฏบิตั ิฤาเล่าเรยีนสาธยายกดี็ 
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ไว เลนิ ยิน สว่ย     ข่ี  ฟกุ เซง ปี      อนุ ฮอ ไว เลนิ ยนิ ซ่วย 

為  人  演  説，    其   福  勝 彼。   云  何 為  人   演    説， 

ฤาประกาศแกผู่อ้ืน่กดี็ ย่อมมีบญุกศุลวเิศษยิ่งกวา่ผูบ้รจิาคทานนั้นเสยีอกี 

ปกุ ชู  อ ี เซียง     ยู  ยู   ปกุ ตง     ฮอ  อ ี กู 

不 取 於   相，   如  如 不  働。   何  以 故？” 

กก็ารประกาศแกผู่อ้ืน่นั้นเป็นไฉน  คอืความไม่ยดึถอืผูกพนัในลกัษณะ ต ัง้หมัน่อยู่ใน 

ตถาตาภาพธรรมดา  โดยไม่หว ัน่ไหว   ขอ้นั้นเพราะเหตดุงัฤา 

   อ ี ไช เยา ไว ฝบั  ยู โมง ฟับ เภา เอยี 

“一 切  有 為 法，  如 夢  幻   泡   影， 

เพราะว่าสงัขตธรรมทัง้ปวง   อปุมาดัง่ความฝนั ดัง่ภาพมายา ดัง่ฟองน ้า ด ัง่เงา 

   ยู โลว เอยี ยู เตียง  ยนิ จก  ยู  ซือ กวน 

   如  露   亦 如  電，  應  作 如   是  觀” 

ดัง่น ้ าคา้งและดัง่สายฟ้าแลบ   พงึเพง่พจิารณาโดยอาการอย่างน้ี” 

ฟ ูซ่วย ซอื เกง อ ี    เจยีง เลา  ซู  ผู่  ที      กบิ จู  ปี  คิว     ปี  คิว นี   

佛  説   是  經 已，   長   老  須 菩 提         及 諸 比 丘、  比 丘 尼、 

เม่ือพระสมัพทุธเจา้ตรสัพระสูตรน้ีอวสานลง พระสุภตูผูิมี้อาย ุพรอ้มดว้ยเหลา่ภกิษุ ภกิษุณี 

เยา พอ สกั เยา พอ อ ี อ ีไช ซือ เกยีน เทียน เลนิ ออ ซิว ลอ มนุ ฟ ูซอ ซ่วย 

優   婆 塞、 優  婆 夷，一 切 世   間、  天、  人、阿 修 羅，聞 佛 所説， 

อบุาสก อบุาสกิา ตลอดจนปวงเทพ มนุษย ์อสูร ในโลกทัง้หลาย ไดส้ดบัซึ่งพระพทุธพจน์แลว้ 

ไก ไต ฟนุ ฮ ี   ซิง เซา ฮง ฮงั 

皆 大 歡 喜， 信  受  奉 行。 

กพ็ากนั อนุโมทนาช่ืนชมยนิดี มีความศรทัธานอ้มรบัไปปฏบิตัดิว้ยประการฉะน้ีแล 
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กมิ กงั ปอ เย  ปอ ลอ มิก เกง 

金 剛  般 若 波  羅 蜜  經 

       วชัรปรชัญาปารมิตาสูตร 

ปอ หยก บู จนิ จงั จนิ ยง 

般   若  無 盡 藏 真 言 

น า มอ ปอ เค  ฟา ตี   ปอ  ล ี เย    ปอ ลอ มิก ตอ  อ ี   ตนั จ ี ทา  งนั 

納 謨  薄 伽 伐 帝   鉢  唎 若     波 羅  蜜 多 曳    怛 姪 他   唵  

 คี  ล ี   ตี  ล ี  สดิ  ล ี  สกุ  ลู จอื   ซ ำ มกิ ลกิ จอื   ฟ ูเซง  อ ี  ซา ฮอ 

紇 唎   地 唎   室 唎   戍 嚕 知    三  密 栗 知    佛  社 曳   娑 訶  

กมิ กงั ซิม จงั ยง 

金  剛 心  真 言 

งนั   อู  ลนุ นี   ซอ พอ ฮอ 

唵   烏 倫 尼   娑  婆  訶   

ฟกุ เคียด จนิ ยง 

 補    闕  真  言 

น า มอ ฮอ ลอ  ตนั นอ ตอ ลอ  เย เย   แค ลา เค ลา   ก ี จู   ก ี จู 

南 謨 喝 囉   怛  那  哆 囉  夜 耶   佉 囉 佉 囉  俱 住 俱住  

มอ ลา มอ ลา  ฟ ู ลา  ฮง  ฮอ ลา   ซ ูตนั นู ฮง   ฟา สดุ นอ  ซอ พอ ฮอ 

摩 囉 摩 囉  虎 囉   吽  賀 賀   蘇 怛 拏 吽  潑  抹 拏    娑 婆 訶  

(三遍)  
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ฟกุ เคียด จนิ เยา 

 補    闕  真  言 

งนั   ฟ ู ลู  ฟ ู ลู   แช  อ ีหมก มก  ซา ฮอ 

唵   呼 嚧 呼 嚧   社 曳  穆   契  娑 訶     

โพว ฮยุ  ฮ ี จนิ ยง 

 普  回 向  真 言 

งนั  ซอ มอ ลา ซอ มอ ลา  มี มอ น า  สกั วาว ฮอ  มอ ฮอ ชอ เกยี ลา วาว ฮง 

唵   娑 摩 囉  娑 摩 囉  彌 摩 囊   薩  縳 訶  摩  訶 斫  迦 囉  嚩  吽  

  

จ ัง่ 

讚 

กมิ กงั ปอ แย  กง เตก็ นนั เลยีง  ซือ  กู เมียว ง ีกวง บู เปียน 

金 剛  般 若   功  德   難   量    四  句  妙  義 廣 無   邊 

 ซู 
 
ผู่  ที   ซิง ลกั เกยีง   บู ซัว   บู ซวง  ยนิ จก  ยู ซือ กวน 

須 菩 提    信 力   堅      無 説    無  傳     應  作 如 是   觀 

น า มอ  ค ี ยง ฮยุ เซยีง ฟ ู ผู่ สกั    (3 จบ) 

南 無  祈 園 會    上  佛 菩 薩     (三稱) 
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ซิม เกง (心經) 

ปอ เย ปอ ลอ มิก ตอ ซิม เกง  กวง จอื ไจ  ผู่ สกั   

般 若 波 羅 密  多 心  經   觀  自 在 菩 薩， 

     ปรชัญาปารมิตาหฤทยัสูตร        พระอารยาวโลกเิตศวรโพธสิตัว ์ 

ฮงั ชิม ปอ เย ปอ ลอ มิก ตอ ซือ เจยีว เกยีน อู วนั ไก คง    ตู อ ีไช คู งกุ 

行 深 般 若 波 羅 蜜 多 時， 照  見  五 蘊 皆 空 ，度一切苦厄。 

เม่ือคร ัง้บ าเพญ็จรยิาแห่งปญัญาบารมีอย่างลกึซึ้ง, ไดพ้บวา่ เบญจขนัธล์ว้นว่างเปล่า, 

 จงึไดก้า้วล่วงสรรพทกุขท์ ัง้ปวง, 

แส ล ี จอื     เสก็ ปกุ อ ีคง    คง ปกุ อ ีเสก เสก เจยีก ซือ คง   

舍 利 子，    色 不 異 空，    空 不 異 色，  色    即  是 空， 

  สารบีตุร,     รูปไม่ต่างจากความวา่ง, ความวา่งกไ็ม่ต่างจากรูป,     รูปคอืความวา่ง, 

คง เจยีก ซือ เสก     เซา   เสยีง   ฮงั    เสก         ยดิ ฝกุ หยู่ ซือ 

空   即   是  色，    受      想     行      識，   亦  復 如 是。 

แลความวา่งกค็อืรูป,   อนั เวทนา สญัญา สงัขาร และวญิญาณ  ,     กเ็ป็นเช่นน้ี, 

  แส ล ี จอื     ซือ จู  ฝบั คง เซียง          ปกุ เซง ปกุ มิก 

  舍 利 子，            是 諸  法 空  相，          不  生  不  滅， 

สารบีตุร,      กส็รรพธรรมทัง้ปวงมีความว่างจากลกัษณะ,    มิเกดิข้ึนและมิดบัสูญไป, 

ปกุ เกยีว ปกุ เจง   ปกุ เจง ปกุ ก า     ซือ กู  คง  จง    

不   垢   不  淨，      不  增 不 減。  是 故 空 中   

มิแปดเป้ือนและมิบรสิุทธิ์,    มิเพิม่ข้ึนและมิลดลง,         ดว้ยเหตฉุะน้ีในความว่างนั้น,   
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บู เสก    บู เซา   เสยีง   ฮงั    เสก     บู งนั   ยอื  พ ี เสก เซง    อ ี

無 色，無 受     想     行      識，      無 眼    耳  鼻  舌   身     意， 

จงึไรรู้ป,   ไรเ้วทนา  สญัญา สงัขาร และวญิญาณ,  ไรซ้ึ่งจกัษุ โสต ฆาน ชิวหา กาย และมโน, 

บู  เสก เซง  เฮยีง ม ี ฉก      ฝบั  บู งนั ไก     ไน  จ ี บู   อ ี เสก ไก 

無 色   聲    香  味  觸        法，      無 眼 界，乃 至 無 意  識  界， 

 ไรซ้ึ่งรูป เสยีง  กลิน่ รส สมัผสั และธรรมารมณ์, ไรซ้ึ่งจกัษุธาตุ,  ไปจนถงึไรซ้ึ่งมโนวญิญาณ, 

 บู  บู  เมง          หยดิ บู  บู  เมง จนิ      ไน  จ ี บู  เลา ซือ 

無 無  明，         亦  無 無  明 盡，    乃 至 無 老  死， 

ไรซ้ึ่งอวชิชาความไม่รู,้       และไรซ้ึ่งความสิ้นไปของอวชิชา,    จนไรซ้ึ่งความชรา มรณะ, 

ยดิ บู  เลา ซือ จนิ         บู  คู   จบิ   มิก   เตา 

亦 無 老  死  盡，         無 苦   集    滅     道， 

แลไรซ้ึ่งความสิ้นไปของความชราและมรณะ, ไรซ้ึ่งทกุข,์ สมทุยั, นิโรธ, และมรรค, 

 บู  ต ีหยดิ บู เตก       อ ี บู  ซอ เตก กู     ผู่   ที  สกั ตอ 

無 智  亦 無 得， 以 無  所 得  故。 菩 提  薩  埵， 

ไรซ้ึ่งปญัญาญาณ  และยงัไรซ้ึ่งการเขา้ถงึ(ปญัญาญาณ)ได,้ และดว้ยเหตทุี่มิอาจเขา้ถงึได ้

ดว้ยประการท ัง้ปวง, พระโพธสิตัว,์ 

 อ ีปอ เย  ปอ ลอ  มกิ ตอ  กู     ซิม  บู  ควง ไง 

依 般 若 波  羅   蜜 多  故，   心  
 
無   罣  礙， 

เพราะอาศยัปญัญาปารมิตาเป็นเหตุ, ใหใ้นหทยัไรซ้ึ่งความสงสยัเคลอืบแคลง, 

 บู ควง ไง  กู        บู เยา คง ปู       

無 罣  礙 故，    無 有 恐 怖， 

 แลเม่ือไรซ้ึ่งความสงสยัเคลอืบแคลงแลว้,  จงึปราศจากความตระหนกหวาดหว ัน่, 
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ยนิ ล ี ติน เตา มง เซียง   กวิ เกง นิบ พบั 

遠 離 顛  倒  夢   想，  究  竟  涅  槃， 

ไกลห่างจากความคิดและความฝนัที่วปิลาสผกผนั, จนบรรลพุระนิรวาณไดใ้นที่สุด, 

 ซ ำ ซือ  จู   ฟ ู      อ ี ปอ  เย  ปอ ลอ มิก ตอ กู 

  三  世  諸  佛，   依  般  若  波  羅 波 多 故，  

อนัพระสมัมาสมัพทุธเจา้ในตรกีาล, ดว้ยเหตทุี่ทรงอาศยัปญัญาปารมิตา,  

เตก ออ เนา ตอ ลอ ซ ำ เมียว ซ ำ ผู่  ท ี    กู  จอื ปอ เย ปอ  ลอ มิก ตอ 

 得  阿 耨  多  羅 三    藐   三 菩 提。故 知 般 若 波   羅 蜜 多， 

 จนไดบ้รรลพุระอนุตรสมัมาสมัโพธิ, ดว้ยเหตฉุะน้ีจงึสมควรทราบวา่ ปญัญาปารมิตาน้ี 

ซือ ไต เซง เจา ซือ ไต เมง เจา ซือ บู เซียง เจา   ซือ บู ตงั ตงั เจา 

是  大  神  咒，   是 大 明  咒，   是 無 上   咒      是 無 等 等 咒， 

คอืมหาศกัดามนตร,์   มหาวทิยามนตร,์      อนุตรมนตร,์       อสมมนตร,์  

แนน  ชี  อ ี  ไช คู      จนิ สกิ ปกุ  ฮ ี 

 能    除 一 切 苦，   真 實 不  虛。 

สามารถขจดัสรรพทกุขท์ ัง้ปวง, เป็นสจัจะที่มิผิดพลาดหลอกลวง, จงึกลา่ว มนตราปารมิตา วา่ 

กู  ส่วย  ปอ แย  ปอ ลอ มิก ตอ เจา    เจยีก ส่วย เจา หวกั   
故  說   般  若  波 羅  蜜  多 咒。    即   說   咒  曰 

กดิ ต ี กดิ ต ี ปอ ลอ กดิ ต ี    ปอ ลอ เจง กดิ ต ี    ผู่  ท ี สกั พอ ฮอ 

揭 諦 揭 諦，  波 羅 揭 諦 波  羅 僧 揭 諦，菩 提 薩 婆  訶。 

ปอ เย ปอ ลอ มิก ตอ ซิม เกง จง 

般 若  波 羅 蜜 多  心  經  終 
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วงั เซง สิน่ จิว่ 

       往  生 神  咒 

    คาถาจุตสิุขาวดี 

น า มอ ออ  มี ตอ พอ เย    ตอ ทอ เค ตอ เย  ตอ ตี  เย  ทอ 

南 無 阿 彌 多 婆 夜     哆 他 伽 哆 夜 哆 地 夜 他 

ออ  มี  ล ี  ตู  พอ ปี    ออ  มี  ล ี ตอ  เสดิ ต า พอ ปี 

阿 彌 唎 都 婆 毘     阿 彌 唎 哆  悉   耽 婆 毘 

ออ  มี  ล ีตอ  ปี เกยี ลนั ตี     ออ  มี  ล ี ตอ   ปี เกยี ลนั ตอ 

阿 彌 唎 哆 毘 迦 蘭 諦     阿 彌 唎 哆    毘 迦  蘭 哆 

เค  มี  ยอื  เค เค นอ     จอื ตอ เกยี  ล ี   ซอ พอ ฮอ 

伽 彌  膩  伽 伽 那     抧 多  迦  隸    莎  婆  訶 

            (三稱) 
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ฮว๊ย เฮยีง กี่ ( แผ่เมตตา ) 

 囘   向  偈 

ยง   อ ี  ชือ   กง   เตก็   จงั  งมิ  ฟ ู เจง  โทว 

願   以   此   功    德   莊  嚴  佛  淨   土 

เซยีง เปา ซือ  ตง  เอนิ   ฮา   จ ี ซาม   ทู   คู 

    上    報   四  重   恩   下   濟  三    途  苦 

หยก เยา เกยีน บนุ แจ   เสดิ  ฝบั   ผู่   ที  ซิม 

  若    有    見   聞  者     悉   發   菩   提  心 

จนิ  ชือ   อ ี  เปา  เซง   ทง เซง  เกก  ลก กวด 

  盡   此   一   報    身   同  生   極    樂  國 

 ปรารถนาจติ ดว้ยบญุกศุลน้ี   ขอถงึอลงัการ  พทุธสุทธิภมูิ   ข้ึนเบื้องบน   ขอสง่ผลถงึ        

ผูท้รงคุณอนัใหญ่หลวงท ัง้ 4 อนัไดแ้ก่ พระพทุธเจา้ พระมหากษตัรยิ ์ครูอาจารย ์คุณบดิามารดา,  

ลงเบื้องลา่ง  ขอใหเ้ป็นทาน  แกอ่บายภมิูท ัง้ 3  อนัมี ดิรจัฉาน เปรต อสุรกาย  หากแมน้มีผู ้ใด  

ไดเ้หน็    ไดส้ดบัดงัน้ี,    ลว้นกอ่เกดิโพธ ิ(ปญัญา การรูแ้จง้),   ยามสิ้นรูปกาย  สุดทา้ยน้ี        

ลว้นจุต ิใน  สุขาวดี  ดว้ยกนั. 

ยง เซียว ซาม เจยีง จู  ฟัน เนา   ยง เตก ต ีฟยุ จนิ เมง เลยีว 

願    消   三    障  諸  煩  惱   願  得 智 慧 真  明   了 

โพว ยง จุย เจยีง เสก เซี่ยว  ชี   ซือ ซือ เชียน ฮงั ผู่ สกั เตา 

 普  願 罪   障   悉    消   除   世  世    常  行 菩 薩 道 

ดว้ยสจัจาธษิฐานน้ี ขอต ัง้จติ อปุสรรคทัง้ 3 อนัไดแ้ก ่กเิลส กรรม วบิาก กเิลสท ัง้หมด  

ขอจงมลายสิ้น,    ดว้ยสจัจาธษิฐานน้ี   ปรารถนาให ้ถงึ   ซึ่งสจัจปญัญา   รูแ้จง้  กระจา่งสิ้น, 

ดว้ยสจัจาธษิฐานน้ี  ขอแผ่ ใหท้ ัว่ถงึ  บาปอนัเป็นอปุสรรค  แห่งกศุลกรรม จงตดัถอน  ท าลาย  

มลายสิ้น,  ทกุกาลเวลา ขอเดินตามทาง แห่งพระโพธสิตัว ์จะปฏบิตัิตามตลอด เสมอไป. 
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ซ ำ กยุ อ ี( ไตรสรณาคม ) 

三 皈 依 

 

จือ่ กยุ  อ ี ฟ ู   ตง ยง จง เซง   ท ี ไก ไต เตา  ฝดั บู เซียง ซิม 

自 歸 依 佛     當 願 衆 生  體 解 大  道 發 無  上   心 

ขา้พเจา้ขอยดึถอื พระพทุธองคท์รงเป็นสรณะ, ขอใหป้ณิธานน้ี พงึบงัเกดิมี แกส่รรพสตัวท์ ัง้หลาย, 

จะขอปรบัตน อย่างเหมาะควร เพื่อให ้ถงึ มหามรรค (หนทางแห่งพระนิพาน),  ขอใหบ้งัเกดิจติ  

มุ่งตรงต่อ อนุตระสมัโพธ ิ(การตรสัรูท้ี่สมบูรณสู์งสุด)    (กราบ) 

 

จือ่ กยุ  อ ีฝบั   ตง ยง จง เซง  ชิม ยบิ เกง จงั   ต ี ฟยุ  หยู่  ไฮ 

自 歸 依 法    當 願 衆  生 深  入 經  藏 智  慧   如   海 

ขา้พเจา้ขอยดึถอื พระธรรม เป็นสรณะ, ขอใหป้ณิธานน้ี พงึบงัเกดิมี แกส่รรพสตัวท์ ัง้หลาย,  

ขอใหเ้ขา้ถงึ พระสูตร พระปิฏก อนัละเอยีดลกึซึ้ ง, ขอใหม้ีปญัญา ดงัมหาสมทุร. (กราบ) 

 

จือ่ กยุ  อ ีเจง   ตง ยง จง เซง   ทง  ล ีไต จง    อ ีไช  บู ไง  ฮวั น า เซง จง 

自 歸 依 僧    當 願 衆  生    統 理 大 衆   一 切 無 礙 和 南  聖 衆 

ขา้พเจา้ขอยดึถอื พระสงฆ ์เป็นสรณะ, ขอใหป้ณิธานน้ี พงึบงัเกดิมี แกส่รรพสตัวท์ ัง้หลาย,  

ขอใหไ้ดเ้ป็น ผูอ้ภบิาล ดูแลมหาบรษิทั, โดยปราศจากอปุสรรคทัง้ปวง,  ขา้พเจา้ขอนอ้ม สกัการะ  

แด่ พระอรยิะท ัง้ปวง โดยพรอ้มเพรยีงกนั,     (กราบ) 
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ขยายความจากผูแ้ปล  

1  ธรรมของพระพทุธองค ์ดุจยานพาหนะ ม ีแพ เป็นตน้ ส าหรบัผูข้า้มพน้ทกุข ์อาศยัขา้ม วฏัฏสงสาร 

เมือ่บรรลถุงึฝัง่ อมตนิพพาน ทีป่รารถนาแลว้ ผูน้ ัน้กย่็อมไม่แบกหาม แพ ใหเ้ป็นภาระ คงปลอ่ยทิ้งไว ้

ทีช่ายฝัง่นัน่เอง แต่ในขณะทีย่งัไม่บรรลถุงึฝัง่ ก็จ าเป็นตอ้งอาศยัไปพลางๆ ขอ้ความน้ีเปรยีบเทยีบได ้

กบั พทุธภาษติใน อลคทัทูปมสูตร แห่งบาลมีชัฌมินิกาย 

2 ธรรมท ัง้ปวง มคีวาม ศูนย ์เป็นลกัษณะ จงึกลา่วไม่ไดว้่า เป็นธรรม หรอื อธรรม และจากความศูนย์

น้ี จงึแบ่งประเภท อรยิบคุคลต่างๆ เช่น พระโสดา สกทาคาม ีอานาคาม ีและพระอรหนัตร ์ท ัง้น้ีเพราะ

ธรรมท ัง้ปวง ไม่มสีภาวะแน่นอน อยู่ได ้โดยตวัเอง ถา้มสีภาวะแน่นอนในตวัเองของมนัไซร ้พระอรยิ- 

บคุคลประเภทต่างๆ น้ีก็เกิดขึ้นไม่ได ้

3 โดยปรมตัถ ์บญุกุศลก็เป็น อนตัตา หรอื ศูนยตา การที่ ไม่ยดึถอืบญุกศุลนัน่แล จงึนบัว่าเป็นบญุ

กุศลโดยแท ้เพราะเป็นบญุกุศลชนิด ววิฏัฏะ 

4 เมือ่คร ัง้ พระศาสดาเรายงัเสวยพระชาตเิป็น โพธิสตัว ์ในชาตหิน่ึงเกิดเป็น ดาบส ชื่อ สุเมธ ไดท้อด

องคล์งต่างสะพานไปในลุม่เลน พรอ้มท ัง้สยายเกศาปกคลมุสถานสกปรกนัน้ เพือ่พระทปีงักรพทุธเจา้ 

และพระอรหนัตส์าวก เสดจ็ผ่าน สุเมธดาบส ไดต้ ัง้ความปรารถนา พระโพธิญาณ ในขณะทีพ่ระทปีงั-

กรพทุธเจา้ เสดจ็เหยบีบนร่างกายของตน และไดร้บัพทุธพยากรณว์่า จะไดต้รสัรูป็้น พระพทุธเจา้ใน

อนาคตกาล 

5 ท ัง้น้ีเน่ืองดว้ยพระสูตรน้ีแสดงเรื่อง ศูนยตา อนัเป็นปรมตัถสุ์ดยอด ผูท้ีย่งัมคีวามหลงไหลอยู่ เมือ่

ฟงัแลว้ก็เขา้ใจ ว่าเป็น มจิฉาทฏิฐ ิหรอืเกิดความกลวัในความว่างเปลา่ขึ้น ท ัง้น้ีโดยสุญชาตญิาณแห่ง 

ภวตณัหา ของสตัวท์ ัว่ไป แมจ้นพระท ัง่พรหมช ัน้สูง พากนัคิดในความม ีความเป็น เมือ่มาฟงัคารม

ปฏเิสธในพระสูตรน้ี จงึอาจเกิดความกลวัความระย่อ 

6 ในชาดกกลา่วว่า เมือ่คร ัง้พระโพธิสตัว ์เสวยพระชาตเิป็น กษานตวิาทดีาบส (บาลคีือขนัตวิาทดีาบส) 

คร ัง้หน่ึงจารกิมาพกัอยู่ในราชอทุยานของพระเจา้กลาป ุหรอืกลริาชาแห่งเมอืงพาราณสวีนัดาบส 
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7 กลา่วคือ จะว่ามสีภาวะโดยตวัมนัเองอยู่อย่างจรงิแท ้ก็ชื่อว่าตกเป็นฝ่าย อตัถติา ขา้งสสัสตทฏิฐไิป 

จะว่าว่างเปลา่ ไรส้าระเสยีเลยทเีดยีว เป็นการปฏเิสธต่อสมมตบิญัญตั ิก็ชื่อว่าตกเป็นฝ่าย นตัถติา 

ขา้งนตัถกิทฏิฐ ิธรรมะของพระพทุธองค ์ไม่เป็นท ัง้ อตัถกิา หรอื นตัถติา เพราะพระองคแ์สดงโดย 

ปรมตัถนยั และโลกิยนยั ท ัง้ ม ิใหย้ดึถอื ท ัง้ในความมอียู่ หรอืไม่มอียู่ 

8 ตอนน้ีกลา่วถงึ อานุภาพของการปฏบิตัพิระสูตรน้ี ท าใหอ้กุศลกรรมแต่ก่อน ซึง่ควรใหผ้ลในชาติ

ต่อไป กลายเป็นย่นเวลาใหส้ ัน้ มาใหผ้ลในปจัจบุนั เพยีงแค่ไดร้บัการดูหมิน่จากผูอ้ืน่เท่านนัน้ 

9 กลา่วคือ อานิสงสซ์ึง่กลา่วมาแต่ตน้ เป็นเพยีงส่วนหนึ่งเท่านัน้ ถา้กลา่วอธิบาย อานิสงสท์ ัง้หมด จะ

เป็นการมโหฬารพนัลกึ เกรงผูเ้ขา้ไม่ถงึจะไม่เชื่อ 

10 คือ ผูท้ีจ่ะท าหนา้ทีเ่ป็น พระโพธิสตัว ์ก็เป็นสภาพว่างเปลา่ไรต้วัตน แลว้จรยิะธรรมอนัเกิดจาก 

สภาพว่างเปลา่นัน้ จกัเป็นของมอียู่ไดอ้ย่างไร 

11 ขณะจติในอดตี กลบัไปแลว้ วอดวายไปแลว้ จงึไม่มอียู่ ขณะจติในอนาคตเลา่ ก็ยงัไม่เกิดขึ้น     

ไม่มอียู่อกี ส่วนขณะจติในปจัจบุนั ก าลงัแปรไป ไม่คงที ่อน่ึงเพราะอาศยั อดตีกบัอนาคต จงึมปีจัจบุนั 

ก็เมือ่อดตีไมม่สีภาวะ อนาคตก็ไม่มสีภาวะ ปจัจบุนัจงึหมดความหมายไปดว้ย 

12 กลา่วคือ บญุกุศลทีแ่ทจ้รงินัน้ เป็นศูนยตา ซึง่เป็นฝ่าย วฏัฏคามนีิ ถา้ยงัมคีวามยดึถอือยู่ ก็เป็น

บญุกุศลชนิดฝ่าย วฏัฏคามนีิ 

13 อรรกถากลา่วว่า ผูท้ีส่ดบัพระสูตรน้ี บงัเกิดศรธัทาจติขึ้น นบัว่าเป็นสตัวป์ระเภทพเิศษ ไม่เหมอืน

สรรพสตัวท์ ัว่ไป แต่ผูน้ ัน้ก็ยงัมกีิเลส ไม่บรรลโุพธิญาณ จงึสงเคราะหอ์ยู่ใน สรรพสตัว ์ 

14 กลา่วคือ ยอมรบัว่าม ีสมมตบิญัญตติามโลกโวหาร ไม่ถอืร ัน้แต่ปรมนัตอ์ย่างเดยีว เพราะการถอืร ัน้

อย่างนัน้ เป็นลกัษณะของฝ่าย อจุเฉททฎิฐ ิ

15 แปลตามอกัษรจนีว่า ส  าเรจ็ความอดทน โดยอรรถหมายถงึ ดวงปญัญา 
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16 อกัษรจนีเขยีนค าทีใ่หค้วามหมายว่า รวมธรรมลกัษณะหลายๆธรรมเขา้ไว ้เช่น ในร่างกายของคน ก็

รวมประกอบดว้ย ดนิ น า้ ลม ไฟ อากาศ วญิญาณ ผูท้ีจ่ะเหน็แจง้ในสรรพธรรม ว่าเป็น อนตัตา ตอ้ง

ท าลาย ฆนสญัญา ดงักลา่วน้ี 

17 ความหมายตามอกัษรจนีแปลว่า ธรรมลกัษณะ แต่ในทีน้ี่ โดยอรรถหมายถงึ ความไม่ยดึถอืสภาวะ

ทีม่อียู่ โดยตวัมนัเอง 

 


